ﬂhlw/Nothing but HEAVY DUTY?

Important operating and safety instructions
Please read and save these instructions
Wichtige Anwendungs- und Sicherheitshinweise
Bitte diese Hinweise lesen und aufbewahren

Consignes d'utilisation et de sécurité importantes
Veuillez lire ces consignes et les conserver.

Importanti istruzioni per l'uso e la sicurezza
Si prega di leggere e conservare le presenti istruzioni

Instrucciones de uso e indicaciones de seguridad importantes

Por favor, lea y guarde estas indicaciones

Instrugdes de utilizagéo e seguranga
Por favor, leia e guarde estas instrugdes

Belangrijke gebruiks- en veiligheidsinstructies
Lees deze instructies door en bewaar ze

Vigtig information om anvendelse og sikkerhed

Lees venligst denne vejledning igennem og gem den til senere brug.

Viktige bruks- og sikkerhetsinstrukser
Disse instruksene skal leses og oppbevares

Viktiga anvandnings- och sakerhetsanvisningar

Lés dessa anvisningar och férvara dem sakert for framtida referens

Tarkeita kaytto- ja turvallisuusohjeita
Lue ja séilytd ndma ohjeet

InpavTikég uTTodEiSeIg epappoyig Kal agpaAeiag

Yag mapakaroUpe va dlapdoete kal QUAGEETE auTEG TIG UTTODEICEIG

Onemli kullanim ve giivenlik agiklamalan

Lutfen bu agiklamalari okuyunuz ve muhafaza ediniz
Dulezité pokyny k pouziti a bezpecnostni pokyny
Tyto pokyny si pfectéte a uschovejte

Délezité pokyny k pouzitiu a bezpecnostné pokyny
Tieto pokyny si precitajte a uschovajte

Wazne wskazowki dotyczace zastosowania i bezpieczeristwa

Prosimy przeczytac i zachowa¢ niniejsze instrukcje

Fontos alkalmazasi és biztonsagi Gtmutatasok
Kérjik, olvassa el és 6rizze meg az Utmutatasokat.

Pomembni napotki za uporabo in varnostni napotki

Te napotke preberite in shranite

Vazne upute o primjeni i sigurnosne upute
Molimo pro¢itajte i sacuvaijte ove upute

Svarigas lietoSanas un droSibas norades
Ladzu, izlasiet un ievérojiet §Ts instrukcijas

Svarbiis naudojimo ir saugos nurodymai

PraSom perskaityti $iuos nurodymus ir juos i§saugoti.

Téhtsad kasutus- ja ohutusjuhised
Palun lugege juhised Iabi ja hoidke need alles

BaxHble WHCTPYKLUU NO NPUMEHEHUIO U TeXHUKE 6e3onacHocTn
I'Io>|<ar|y|7|CTa, npoqmal?lre W COXpaHuTe 3T UHCTPYKLNK

BakHu yka3aHusi 32 IPUNOKEHNETO U Ge3onacHoCcTTa

Mons, npoyeTeTe Teau ykasaHus 1 rv 3anaseTe
Instructiuni importante de utilizare si siguranta
Cititi si pastrati aceste instructiuni

BaxHu HanomeHu 3a npumMeHa n 6e36egHoCT
[MpounTajTe rv OBUE HANOMEHN U BHAMABA[TE Ha HUB

BaxnuBi Bka3iBKu OO0 3aCTOCYBaHHSA Ta TeXHiku 6e3neku

[pouuTaiite Ta 36epiraiiTe Ui BkasiBku
Al g it Aala cilagle’
Ldada 5 L& Y1 o3 36l i ola )

Description see text section.
Beschreibung siehe Textteil

Pour la description voir la section de
texte

Per la descrizione vedi la sezione di
testo

Ver texto descriptivo

Para a descri¢éo veja a se¢ao de texto.

Beschrijving Zie tekstgedeelte

Se beskrivelse i teksten
Beskrivelse, se tekstdelen.
Beskrivning se textdelen

Kuvaus katso tekstiosio

[Mepiypagn BAETTE T0 THAUA KeIpévou
IvLe}in bolimiindeki agiklamalara dikkat
edin

Popis viz textovou €ast

Popis pozri textovt Cast

Opis znajdziesz we fragmencie
tekstowym

Aleirast lasd a széveges részben.
Opis glej del besedila

Opis vidi u dijelu teksta

Aprakstu skatt teksta dala
ApraSymas teksto dalyje

Kirjeldust vaadake tekstiosast
Onucanme cM. B TEKCTOBOI YacTu
3a 0M1CaHMETO BINK TEKCTOBATA YaCcT
Pentru descriere vezi partea de text
3a onvc BUAV TeKCTyaneH Aen
Onmc avB. y TEKCTOBIN YaCTUHi
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TECHNICAL DATA BATTERY LAMP  TECHNISCHE DATEN AKKULEUCHTE  CARACTERISTIQUES TECHNIQUES LAMPE TORCHE ABATTEREE ~ DATI TECNICI LAMPADA A BATTERIA  DATOS TECNICOS LAMPARA RECARGABLE PORTATIL  CARACTERISTICAS TECNICAS LAMPADAABATERIA  TECHNISCHE GEGEVENS ACCULAMP  TEKNISKE DATA BATTERILAMPE  TEKNISKE DATA/ BATTERI - LAMPE  TEKNISKA DATA BATTERILAMPA  TEKNISET ARVOT AKKUVALAISIN  TEXNIKA ZTOIXEIA BANOZ MIMATAPIAZ
Rated Power input 6W 6W  Puissance absorbée nominale B6W  Potenza assorbita nominale. 6W  Potencia nominal de entrada 6W  Consumo de energia nominal 6W  Nominaal vermogen 6W  Nominel optagen effekt 6W  Nominell opptaks ytelse 6W  Nominell ineffekt oW 6W  OvopooTikr Ghwor evépyeiag 6w
Lighting time with one fully charged battery Leuchtdauer mit 1 voll geladenen Akkupack Temps déclairage avec 1 batterie chargée completement ‘Tempo di illuminazione con 1 batteria pienamente caricata Autonomia con 1 paque\e de baterias completamente cargadas Tempo de iluminagao com 1 bloco de baterias completamente carregado Verllchtlngsduur met 1 vo\geladen accupack Lysstyrkens varighed med 1 fuldt opladet batteri Lysvarighet med én fullt ladet batteripakke Belysmngslld med 1 fulladdat batteripaket Valaisuaika 1 tayteen ladatulla akkusarjalla Aidipkela Aemoupyiag pie 1 yepdm povada pmatapiag

Spot Mode High 45h Spot héchste Stufe. 45h Mode lumiére niveau haut. 45h Modalita illuminazione puntiforme livello alto Modo de il foco nivel alto Modo spot nivel alto. 45h spot hoog niveau .. Driftsmade spot hejt trin Spotlight modus hayt niva 45h hog niva 45h kéyttttapa korkea teho.

Flood Mode High. 5h Flutlicht hochste Stufe. 5h Mode lumiére diffus niveau haut 5h Modalita illuminazione diffusa livello alto. Modo de iluminacion difusa nivel alto. Modo difuso nivel alto. 5h R diffuse hoog niveau .. Driftsmade diffus heit trin Flomlys modus hayt niva XX Diffus hég nlva 5h Valona kayttotapa korkea lsho

Flood Mode Med 10h Flutlicht mittlere Stufe. 10h Mode lumiére diffus niveau moyen. 10h Modalita |\Ium|nazwne diffusa livello medio .... Modo de |Ium|nacwon difusa nivel medio ... Modo difuso nivel médio. 10h B diffuse gemiddeld niveau .. Driftsmade diffus middel trin......... Flomlys modus medium niva. 10h Diffus mell a 10h Valona kéyttttapa teho

Flood Mode Low. 33h Flutlicht niedrige Stufe 33h Mode lumiére diffus niveau ba: 33h Modalita i ione diffusa livello basso. Modo de il 6n difusa nivel bajo. Modo difuso nivel baixo 33h diffuse laag niveau. Driftsmade diffus lavt trin. Flomlys modus lavt niva. 33h Diffus lag niva 33h Valona tapa alhainen teho ... Eiog Aermoupyiag 3i6xutog pikpr okGAa

Hybrid Mode . 3h Hybrid 3h Mode Hybride. 3h Modalita ibrida Modo operativo Hibrido Modo de operagao Hibrido 3h Hybride. ion hybrid Hybrid. 3h Driftsatt hybrid 3h ; ikayttof 3h Tpémog Aemoupyiag YBPIBIKGS ...
Luminus flux Lichtstrom Flux lumineux Flusso luminoso Flujo luminoso. Fluxo luminoso Lichtstroom Lysswm Ljusstrom BEACON™ 30+h  duwrend por

Spot Mode High 300 Im i Spot héchste Stufe 00 Im Mode lumiére i niveau haut 300Im Modalita illuminazione puntiforme livello alto Modo de iluminacion foco nivel alto Modo spot nivel alto 3001Im spot hoog niveau Driftsmade spot hejt trin. Spotlight modus heyt niva hdg niva 300im  Valovirta Eiog Aemoupyiag mpoBoAéag peychn okaA

Flood Mode High. 300 Im Flutiicht hochste Stufe 00 Im Mode lumiére diffus niveau hau Modalita illuminazione diffusa livello alto. Modo de iluminacion difusa nivel alto. Modo difuso nivel alto. 3001m diffuse hoog niveau .. Driftsmade diffus heit trin Flomlys modus hayt niva Diffus hog niva. 300Im Kohdevalona kéyttétapa korkea teho. Eiog Aermoupyiag BIaXuTog HeyGAn oKaA

Flood Mode Med 150 Im Flutiicht mittlere Stufe. 150 Im Mode lumiére diffus niveau moyen. Modalita iluminazione diffusa livello medio ... Modo de iluminacion difusa nivel medio... Modo difuso nivel médio. 150 Im diffuse gemiddeld niveau .. Driftsméade diffus middel trin... Flomlys modus medium niva 150 Im Diffus mellanni 150 Im Valona tapa korkea teho .. Eidog Aemoupyiag icyurog peoaio okaha

Flood Mode Low. 25Im Flutlicht niedrige Stufe 25Im Mode lumiére diffus niveau bas. Modalita i ione diffusa livello basso. lodo d on difusa nivel bajo. Modo difuso nivel baixo 251m B diffuse laag niveau. Drrﬁsmade diffus lavt trin, Flomlys modus lavt niva. 25Im Diffus lag niva 25Im Valona iinen teho 150 Im Eidog Aemoupyiag dicuTog pikpr okdAa

Hybrid Mode 475Im Hybrid 475Im Mode Hybride Modalita ibrida Modo opemtlvo Hibrido Modo de operagéo Hibrido 475Im B Hybride. 475Im hybrid Hybrid. 475Im Driftsétt hybrid 475Im Valona tapa alhainen teho .. Tpomog Aemoupyiag YBPISIKGS ..
Charging time 17min  Ladezeit. 17min  Temps de recharge 17min Tempo di carica M7min Tiempo de carga 17min Tempo d M7min  Laadtid 117 min 117 min Ladelld M7min L i 117 min I ikéytto 475Im  Xpovog gopiong.
Colour rendering index (CRI) 80 F i 80  Indice de rendu des couleurs. 80 Indice di resa cromatica. 80 indice de 6n cromética 80  Indice de reprodugdo de cores 80 Kl ind 80 80 F i indeks 80  Farga ingsi 80  Latausaika. M7min  Aciking i unéﬁocng
Colour 4000K F 4000K  Température des couleurs ‘Temperatura di colore. 4000K de color. 4000K  Temperatura da cor 4000K Kl 4000 K 4000K F 4000K  F: 4000 K ari i i 80  Xpwpamiki
Battery voltage Spannung 4V Tension accu Tensione batteria 4V Voltaje de bateria 4V Tensdo do acumulador. 4V Spanning 4V paending 4V Spenning i 4V ispanni 4V 4000K Tacn avauKnKr]g HaTapio
USB-input. USB Eingang 5VDC,0,1A-21A  USBEntée. USB Ingresso. 5VDC,0,1A-21A  USBEntrada 5VDC,01A-21A  USBEntrada. 5VDC,0,1A-21A  USB Ingang 5VDC,0,1A-2,1A USB Inngang 5VDC,0,1A-21A  USBIngang 5VDC,0,1A-21A  Jannite vaihtoakku 4V USB Eioodog
Weight (luminaire with Battery) Gewicht 0,20kg  Poids Peso 020kg  Peso 020ky  Peso 020kg  Gewicht 0,20 kg Vekt 020kg Vit 020kg  USB Tulo. 5VDC,0,1A-21A Bapor
Protection class IP53  Classe de protection. Classe di protezione: IP53  Clase de proteccion IP53  Classe de protegdo. P53 i IP53 i IP53  Kapsling IP53  Paino 020kg  Khdon
Recommended ambient operating ~18..#50°C  Empfohlene L beim Arbeiten -18..#50°C  Température conseillée lors du travail... ‘Temperatura consigliata durante il lavoro. -18..450°C ambiente durante el trabajo -18..+#50°C  Temperatura ambiente o trabalhar. -18..450°C tiidens het werken. -18..+#50°C  Anbefalet temperatur under arbejdet Anbefalt omgi under arbeid. -18..+50 °C v vid arbete: ~18..450 °C i IP53 I Dpevn
Recommended ambient charging +5..#40°C  Empfohlene L beim Laden +5..+40°C  Température conseillée lors de la recharge. ‘Temperatura consigliata durante la ricarica 45..+40°C ambiente durante la carga +5.440°C  Temperatura ambiente a0 carregar. +5..+40°C bevol i tiidens het laden. +5..+440°C  Anbefalet temperatur under opladning .. Anbefalt omgi under opplading. +5..+40°C vid i +5..+40°C  Suositeltu ympariston lampotila tyon aikana -18.450°C X Hevn

Battery L4B..  Empfohlene Akkutypen L4B..  Batteries conseilées Batteri iglat L4B...  Tipos de acumulador L4B..  Tipos de baterias L4B... accutypes L48B... i Anbefalte i L48B... i L4B..  Suositeltu ympériston lampotila aikana +5.440°C % Jpevol ToTTol
Recommemded USB power supply CusB USB-Netzteil CUSB  Alimentation USB [ CUSB USB consigliata. CUSB  Fuente de 6n USB CUSB  Fonte de alimentagéo USB CUsB USB voeding cusB Anbefalt USB- cusB USB-stromforsor CUSB  Suositellut akkutyypit L4B.. I Dpevn usB
USB-virtalahde CusB
ﬂ WARNING! Read all safety warnings and all instructions. Failure to E WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, mAVERTISSEMENT‘ Llre tous les avemssemems de sécurité, les instructions B AWERTENZAI Leggere lulte le awenenze di sicurezza, istruzioni operative, m ADVERTENCIA Lea todas las advenenclas de peligro, instrucciones, ﬂ ADVERTENCIA Deve ser lidas todas as adverténcias de seguranga, E WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidswaarschuwingen, m ADVARSEL Las alle advarselsinformationer, anvisninger, figurer og E ADVARSEL! Les gjennom alle sil advarsler, m ! Las noga igenom alla sakerhetsanvisningar, illustrationer m E MPOEIAOMOIHEH! Amﬂmm oAz; n; wpnzlwromnkz; umoBeifeig, oﬁnvlz;,
follow the warnings and instructions may result in electric shock, fire and/or i a(lonen fiir dieses lesi etles ions fournies avec cet outil ifiche fornite col ile. Il mancato rispetto delle y con esta ienta eléctrica. En  instrugdes, |Iuslragoes e especifi caqoes fornecidas com esta fer 1t ica. en i voor dit specifikationer, som falger med dette el-vaerktej. En manglende illustrasjoner og speslflkas]oner for dette elektroverk!ayet Feil ved och specifikationer som medfdljder detta elverktyg. Fel som uppstar til foljd VAROITUS Lue kaikki turvallisuusmaaraykset, ohjeet, TIEPIYPAQES Kall Vi qutd o, Apéhei kad v mmun w
serious injury. kénnen électrique. La non observance des instructions mentionnées ci-dessous peut causer des istruzioni di seguno fiportate pud causare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi. caso de no atenerse a las siguientes, ello pued: una descarga desrespeito d 8 einstrugdes abaixo pode causar choque niet worden opgevolgd, afalle kan medfore elektrisk stod, kan medfere av att anvisningama nedan inte fdljts kan orsaka elstot, brand och/eller allvariiga erittelyt, jotka toimitetaan laman sahk' kalun mukana. Ja\jempana Gv UTOBEiGewv TTopei v Tpokahéoow o mvﬁuvn Tupkaydg flkal
Save all warnings and instructions for future reference. elektrischen Sch\ag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen. chocs électriques, des incendies ou de graves blessures. Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni operative per ogni esigenza  eléctrica, un incendio y/o lesién grave. eltrico, |ncendm elou graves lesdes. kan dit een eIekmsche schok, brand of emnstig letsel tot gevolg hebben. brand og/eller alvorlige kveestelser. elekriske stot, brann ogleller a\vorhge skader. kroppsskador. annettujen ohjeiden inlydnti saattaa johtaa ‘aoBapol Tpaupaiopol,
m Sie alle Si ise und fiir die Zukunft  Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pouvoir sy reporter  futura. Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para futuras consultas. ~ Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para futura referéncia. Bewaar alle en voor gebruik. Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere brug. Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene. Férvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk. tulipaloon jaftai vakavaan loukkaantumiseen. . Ouhdére oheg Tig g umroBeieig ko oBnyie yia kdBe peAovrikij xpran),.
SAFETY INSTRUCTIONS BATTERY-LAMP auf, ultérieurement. E m m m m m m Sailyté kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet varten. E
5 N N E m ) L A AVVERTENZE DI SICUREZZA SPECIALI LAMPADA A BATTERIA INDICACIONES ESPECIALES DE SEGURIDAD LAMPARA INSTRUGOES DE SEGURANGA ESPECIAIS LAMPADA A BATERIA SPECIALE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES ACCULAMP SPECIELLE SIKKERHED: BATTERILAMPE SIKKERHETSINSTRUKSER BATTERI - LAMPE SARSKILD SAKERHETSINFORMATION BATTERILAMPA E o EIAIKEZ YMOAEIZEIZ AZOAAEIAZ OANOZ MMATAPIAZ
Warning: Do not direct the light bear at persons or animals and do not stare SPEZIELLE SICHERHEITSHINWEISE AKKU-LEUCHTE AVERTISSEMENTS DE SECURITE SPECIAUX LAMPE TORCHE A - - RECARGABLE PORTATIL - AKKUVALAISIN LAITEKOHTAISET TURVALLISUUSMAARAYKSET
into the light beam yourself (not even from a distance). Staring into the light BATTERIE Attenzione: non dirigere mai il fascio di luce direttamente su persone o animali. Non Aviso: Nunca dira o raio de luz directamente para pessoas ou animais. Nao olhe noraio  Waarschuwing! Richt de lichtstraal nooit direct op personen of dieren. Kijk niet  Advarsel: Ret aldrig lysstralen direkte mod personer eller dyr. Kig ikke ind i Advarsel: Rettlysstralen aldri direkte mot personer eller dyr. Ikke se direkte inn i Varning: Rikta aldrig ljusstrélen direkt pa personer eller djur. Titta absolut inte in Mo y s gut emvu o o i, M sontlere
beam may result in serious injury or vision loss. Warnung: Niemals den Lichtstrahl direkt auf Personen oder Tiere richten. quardare nel fascio di luce (nemmeno da notevole distanza). Guardare nel fascio di luce iCuidado!: No dirigir jamés el rayo de luz directamente a personas o animales. No deluz (nem mesmo de maiores disténcias). Olhar no raio de luz pode causar feridas in de lichtstraal (ook niet vanaf een grotere afstand). Het kijken in de lichtstraal  lysstralen (heller ikke fra en starre afstand). At kigge ind i lysstrélen kan Iysstralen ( heller ikke fra lengre avstander). A se inn i yssiralen kan forarsake i fjusstralen (inte heller pé stéire avstand). Om man tittar in i [usstrélen kan detta ~ Varoitus: Ala koskaan suuntaan valonsédetta suoraan ihmisiin tai elaimiin A v aKTiva Quos (emiong kar a8 peyaAdrepe amoaTcoeig. To Kooy QUG popel
Don't use this tool in wet areas Nicht in den Lichtstrahl sehen (auch nicht aus groRerer Entfernung). Das Attention: Ne jamais diriger le faisceau lumineux directement sur des personnes ou des puo comportare lesioni serie o la perdita della vista. mirar directamente al rayo de luz ( tampoco a mayor distancia). El dirigir la vista graves ou levar a perda da capacidade visual. kan leiden tot emstig oogletsel of het verlies van het gezichtsvermogen. forarsage alvorlige kvaestelser eller tab af synet. alvorlige skader eller tap av synsevnen. leda till allvarligha skador och il att man forlorar symférméagan. katso (ei matkan pa: var ipokehéoe! aoBopal Tpaupamayiod f v amiheia TG IkavamTg: oparmg
The light source of this luminaire is not replaceable; when the light source Sehen in den Lichtstrahl kann emsthafte Verletzungen oder den Verlust der animaux. Ne pas regarder dans le faisceau lumineux (méme & une certaine distance). Le fat  Non in ambient umidi. directamente al rayo de luz puede provocar graves lesiones o la pérdida de la fuerza Néo utiize o aparelho em ambientes himidos Gebruik het apparaat niet in een vochtige omgeving. Brug ikke enheden i vade omgivelser. Ikke bruk apparatet i fuktige omgivelser. Anvind lampan inte i en fuklig omgivning. katsominen saattaa aiheuttaa vakavia vammoja tai n: My e 1 oo o o Tepi.
reaches its end of life the whole luminaire shall be replaced. Sehkraft_yeryrsa}chen‘ de regarder dans e faisceau lumineu peut causer de sérieuses blessures ou entrainer la Lafonte diluce di questa lampada non pud essere sosfiita. Quando la fonte diluce avia ~ Visual ) Afonte de luz desta lampada néo pode ser trocada. Quando a fonte de luz alcangarofim ~ De lichtbron van deze lamp kan niet worden vervangen. Als de lichtbron het Lyskilden i denne lampe kan ikke udskiftes. Nar lyskilden har néet slutningen af ~ Lyskilden til denne lampen kan ikke byttes. Nar lyskildens levetid er over, ma Ljuskéllan i denna lampa kan inte bytas ut. N&r fjuskélan har uppnatt slutet pa ~ Alé kéiyté laitetta kosteassa ympéristéssé. Hmyig {Tou Ay G 70 Téhog T BpKeiag Memoupyiag T
Das Gerét nicht in feuchter Umgebung verwenden. perte de [acuité isuele. raggiunto la fine della sua vita utile, dovra essere sosiituita tutta la lampada. No utiizar el aparato en ambiente himedo da sua vida iti, a lampada completa devera ser subsituida einde van zijn levensduur heeft bereikt, moet de complete lamp worden sin holdbarhed, skal hele lampen udskiftes. hele lampen skiftes ut. sin livsiangd maste dérfor hela lampan bytas ut Témén lampun valonldhdetté ei voi vaihtaa. Kun shde on myi wwnuuw pémel i o Aayipa

m SAFETY INSTRUCTIONS BATTERY

Only use Milwaukee Type L4 B... rechargeable batteries.

Remove the battery pack before starting any work on the appliance.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or by burning
them. Milwaukee Distributors offer to retrieve old batteries to protect our
environment.

Do not store the battery pack together with metal objects (short circuit risk).
Battery acid may leak from damaged batteries under extreme load or extreme

Die Lichtquelle dieser Lampe ist nicht austauschbar. Wenn die Lichtquelle das
Ende ihrer Lebensdauer erreicht hat, muss die komplette Lampe ersetzt
werden.

E SPEZIELLE SICHERHEITSHINWEISE AKKU

Ne pas utiliser appareil dans un environnement humide.
La source de lumiére de cette lampe ne peut pas tre remplacée. Lorsque la source de
lumiére aura atteint la fin de sa vie ufile, la lampe toute entiére devra étre remplacée.

m CCONSIGNES DE SECURITE SPECIALES - ACCUS

Nur Akkus vom Typ L4 B...
Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku herausnehmen
Verbrauchte Wechselakkus nichtins Feuer oder in den HausmuII werfen.

Utiliser uniquement des batterie rechargeables Milwaukee de type L4 B....

Avant tous travaux sur la machine refirer [accu interchangeable.

Ne  pas| leler les awus \nlemhangeables usés aul feuou avec les dednets ménagers.
d

temperatures. In case of contact with battery acid wash it off i with
soap and water. In case of eye contact rinse thoroughly for at least 10 minutes
and immediately seek medical attention.

Warning! To reduce the risk of fire, personal injury, and product damage due to
ashort circuit, never immerse your tool, battery pack or charger in fluid or allow
afluid to flow inside them. Corrosive or conductive fluids, such as seawater,
certain industrial chemicals, and bleach or bleach containing products, etc., can
cause a short circuit.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The hart head light is intended to be used light independent use away from
mains supply. The hart head light is especially designed for hard hat head
mounting.

Do not use this product in any other way as stated for normal use.

CHARGING

Plug your USB cable into a power source such as an AC wall adaptor, computer
or car port.

The indicator light will display the charging status:

Red flashing: charging, 0-25% charged

Orange flashing: charging 25-80% charged

Green flashing: charging, 80-99% charged

Green solid: 99-100% charged

Red/Green flashing: damaged or faulty battery

If the light indicator flashes red and green, check that the battery is fully seated
into the bay. Remove the battery and reinsert. If the light continues to flash red
and green, the battery may be extremely hot or cold, or wet. Allow the battery to

cool down, warm up, or dry out and then reinsert. If the problem persists, contact

a MILWAUKEE service facility.

FUEL GAUGE

The fuel gauge will display the battery life:
Red flashing: 0-10% remaining

Red solid: 10-25% remaining

Orange solid: 25-80% remaining

Green solid: 80-100% remaining

BATTERIES

Battery packs which have not been used for some time should be recharged
before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance of the battery
pack. Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum life-time, the battery packs have to be fully charged, after used.
To obtain the longest possible battery life remove the battery pack from the
charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:

Store the battery pack where the temperature is below 27°C and away from
moisture

Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition

Every six months of storage, charge the pack as normal.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legislation

requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with local,

national and international provisions and regulations.

+ The user can fransport the batteries by road without further requirements.

+ Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties is subject to
Dangerous Goods regulations. Transport preparation and transport are
exclusively to be carried out by appropriately trained persons and the
process has to be accompanied by corresponding experts.

When transporting batteries:

« Ensure that battery contact terminals are protected and insulated to prevent
short circuit.

+ Ensure that battery pack is secured against movement within packaging.

Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice

MAINTENANCE

The light source of this luminaire is not replaceable; when the light source
reaches its end of life the whole luminaire shall be replaced.
Use only Milwaukee accessories and spare parts. Should need to

t eine an; bitte qic US U
fragen Sie Ihren Fachhandler. Ne pas Jes aocus des objets métalliques (risque de
nicht mit it
(Kurzschlussgefahr). En as de condit é xtrémes, du liquide caustiq peul s echapperd un
Unter extremer Belastung oder extremer kann aus é.Encas de oomad le liquid
Wechselakkus Batteriefliissigkeit auslaufen. Bei Beriihrung mit banene \aver |mmed\atemem avec del'eau et du savon. En cas de mntad avec \es yeux,
Batteriefliissigkeit sofort mit Wasser und Seife Bei rincer et consulter immé un médecin.

sofort mindestens 10 Minuten griindlich spiilen und unverziiglich einen Arzt
aufsuchen.
Warnung! Um die durch einen Kurzschluss vemrsachte Gefahr eines.
Brandes, von oder P zu vermeiden,
tauchen Sie das Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegerat nicht in
Fliissigkeiten ein und sorgen Sie dafilr, dass keine F\usswgke\ten in dle Geréte
und Akkus eindri i oder leitfahige FI

bestimmte Chemil und Blei oder Produkle d\e
Bleichmittel enthalten, kénnen einen Kurzschluss verursachen.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Die Helmlampe ist als angig von einem

einsetzbar. Die Helmlampe ist speziell fiir die Befestigung an einem Bauhelm
vorgesehen.

Dieses Gerét darf nur wie angegeben bestimmungsgemaR verwendet werden.

LADEVORGANG

Avertissement! Pour réduire le risque d'incendie, de blessures corporelles et
de dommages causés par un court-circuit, ne jamais immerger l'outil, le
bloc-piles ou le chargeur dans un liquide ou laisser couler un fluide & l'intérieur
de celui-ci. Les fluides corrosifs ou conducteurs, tels que I'eau de mer, oenalns

m AVVERTENZE DI SICUREZZA BATTERIA

Usare soltanto batterie ricaricabili Milwaukee del tipo L4 B....

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Si prega di leggere con attenzione le istruzioni riguardanti la sicurezza, nel volantino
allegato.

Nel vano dinnesto per la batteria del caricatore non devono entrare parti metaliiche.
(ericolo di cortocircuito).

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o da temperature alte, 'acido di
queste potrebbe fuoriuscire. In caso di contatto con Iacido dele batterie lavarsi
immediatamente con acqua e sapone. In caso di contatto con gli occhi risciacquare
immediatamente con acqua per aimeno 10 minuti e contattare subito un medico.
Attenzione! Per ridurre il rischio d'incendio, dilesioni o di danni al prodotto causati da corto
circuito, non immergere mai lutensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie in un liquido
& non [asciare mai penetrare alcun liquido allinterno dei dispositivi e delle batterie. | luidi
corrosivi o condutori come acqua sa\ata a\cum agenti chimici, agenl\ t‘andegg|ant\ 0

La fuente de luz de esta lampara no es reemplazable. Cuando la fuente de luz alcanza el
final de su tiempo de vida debera susfituirse la ldmpara completa.

m INDICACIONES ESPECIALES DE SEGURIDAD BATERIA

m AVISOS DE SEGURANGA ESPECIAIS ACUMULADOR

S6 use baterias recarregdveis da Milwaukee, tipo L4 B....

Utilizar solo acumuladores Milwaukee del tipo L4 B....

Retire Ia baterfa antes de comenzar cualquier trabajo en la maquina.

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los Distribuidores Milwaukee ofrecen
un servicio de recogida de baterias antiguas para proteger el medio ambiente.

No almacene la bateria con objetos metalicos (riesgo de cortocircuito).

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a producirse escapes de &cido
provenientes de la baterfa. En caso de contacto con éste, limpie inmediatamente la zona
conagua y jabon. Si el contacto es en los ojos, limpiese concienzudamente con agua
durante 10 minutos y acuda inmediatamente a un médico

Advertencial Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales y dafios al producto
debido a un cortocircuito, no sumerja nunca la herramienta, el pa-quete de baterias o el
cargador en liquido ni permita que fluya un fluido dentro de ellos. Los fluidos corrosivos o

nductivos, como el agua de mar, ciertos productos quimi-cos industriales y

produits chimiques industriels, les produits de oude
etc., peuvent provoguer un court-circuit.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La lampe frontale pour casque peut tre utilisée comme éclairage indépendant du réseau
électrique. La lampe frontale pour casque est spé congue pour la fixation sur
casque pour ouvrier de construction.

Comme déja indiqué, cette machine n'est congue que pour éfre utiisée conformément aux
prescriptions.

CHARGEMENT

Connecter le cable USB avec une suuroe de courant, par exemple une prise de réseau, un
joiture.

Das USB-Kabel an eine Stromquelle anschlie@ien, z. B. Netzsteckdose, Computer oder
Ladebuchse im Auto.

Die Leuchtanzeige zeigt den Ladezustand an:

Rotes Blinklicht: Ladevorgang, 0-25 % geladen

Oranges Blinklicht: Ladevorgang, 25-80 % geladen

Griines Blinklicht: Ladevorgang, 80-99 % geladen

Griines Dauerlicht: 99-100 % geladen

Rot-griines Blinklicht: Akku defekt oder falsch eingesetzt

Wenn die L ige rot und griin blinkt, si dass der Akku
richtig eingesetzt ist. Dazu den Akku entnehmen und erneut einsetzen. Wenn
die Leuchtanzeige weiterhin rot und griin blinkt, ist der Akku moglicherweise
sehr warm oder kalt oder feucht. Dementsprechend den Akku abkuhlen,
aufwérmen oder trocknen lassen und erneut einsetzen. Wenn das Problem
fortbesteht, wenden Sie ich an den MILWAUKEE-Kundendienst.

LADEZUSTANDSANZEIGE

Die Leuchtanzeige zeigt den Ladezustand des Akkus an:
Rotes Blinklicht: 0-10 % verbleibende Kapazitat

Rotes Dauerlicht: 10-25 % verbleibende Kapazitat
Oranges Dauerlicht: 25-80 % verbleibendeKapazitét
Griines Dauerlicht: 80-100 % verbleibende Kapazitét

AKKUS

Léngere Zeit nicht benutzte Wechselakkus vor Gebrauch nachladen.

Eine Temperatur iiber 50°C vermindert die Leistung des Wechselakkus.
Léngere Erwarmung durch Sonne oder Heizung vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Wechselakku sauber halten.

Fiir eine optimale Lebensdauer miissen nach dem Gebrauch die Akkus voll
geladen werden.

Fiir eine mdglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem Aufladen
aus dem Ladegerat entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage:

Akku bei ca. 27°C und trocken lagern.

Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.

Akku alle 6 Monate emeut aufladen.

TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-AKKUS

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen zum
Gefahrguttransport.
Der Transpon dieser Akkus muss unter Elnhaltung der lokalen, nationalen und

und erfolgen.
+ Verbraucher diirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der Strale

transportieren.

+ Der kommemelle Transport von Lithium-| Ionen -Akkus durch

unterliegt den

Die i und der Transport diirfen

Personen durchgefiihrt
werden. Der gesamte Prozess muss fachmannisch begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:
+ Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiltzt und isoliert sind, um
b o 8

be replaced which have not been described, please contact one of our
Milwaukee service agents (see our list of i

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please state the
machine type printed as well as the six-digit No. on the label and order the
drawing at your local service agents or directly at: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLS

CAUTION! WARNING! DANGER!

ordinateur ou une prise de recharg lave

Le voyant remarquera 'état de la charge

Clignotement rouge : charge en cours, complétée 0-25 %

Clignotement orange : charge en cours, complétée 25-80 %

Clignotement vert: charge en cours, complétée 80-99 %

Voyant fixe vert : charge complétée 99-100 %

Clignotement rouge-vert : batterie défectueuse ou insérée.
Sile voyant lumineux clignote en rouge et vert, s'assurer que la batterie rechargeable ait ét¢
insérée corectement. A cet effet, enlever la batterie rechargeable et linsérer de nouveau. Si

prodotti contenenti agenti potre pr
UTILIZZO CONFORME
Lalampada da casco pud essere usata come i ione i dallarete

blanqueadores o lejias que contienen, etc., Pueden causar un cortocircuito.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

Antes de efectuar qualquer i &0 na méquina retirar o bloco acumulador.

Nao queimar acumuladores gastos nem deité-los no lixo domesnm AMlIwaukee possue
umaeli 3 gastos g peita o

Nao guardar acumuladores junto com objectos metalicos (perigo de cunwmmw)

vervangen.

SPECIALE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES ACCU

m SPECIELLE SIKKERHEDSANVISNINGER BATTERI

SPESIELLE SIKKERHETSINSTRUKSJONER BATTERI

m SARSKILDA SAKERHETSINSTRUKTIONER BATTERI

Gebruik alleen Milwaukee-accu's van het type L4 B....

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku verwijderen.

Verbruikte akku's niet in het vuur of bij het huisvuil werpen. Milwaukee biedt
nameluk een milieuvriendelijke recyclingmethode voor uw oude akku's.

's niet bij metalen pen bewaren i 1).

Em caso de cargas ou extremas, um acumulador de substituigao danificad
poderd verter liquido de bateria. Se entrar em contacto com este liquido, deveré lavar-se
imediatamente com agua e sabo. Em caso de contacto com os olhos, enxagie-os bem e
de imediato durante pelo menos 10 minutos e consulte um médico o mais depressa
possivel.

Adverténcial Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de danificagéo do produto
causado por um curto-circuito, ndo imerja a bateria intercambiavel ou o carregador em
liguidos e assegure-se de que liquidos néo penelrem nos aparelhos ou nas baterias.

Liquidos corrosivos ou condutivos como dgua salgada, de\ermmadas substancias quimicas
it

0 produtos que contenham podem causar um cur

UTILIZAGAO AUTORIZADA

elettrica. La lampada da casco & prevista appositamente per il fissaggio su casco edile.
Utilizzare il prodotto solo per ['uso per cui & previsto.

CARICAMENTO

Collegare il cavo USB ad una sorgente di corrente, ad esempio ad una presa di rete, un
computer o una presa di ricarica nelf automobile.

Lindicatore luminoso visualizza lo stato di carica:

Lampeggio rosso: ricarica in corso, completata allo 0-25 %

Lampeggio arancio: ricarica in corso, completata al 25-80 %

Lampeggio verde: ricarica in corso, completata al 80-99 %

Luce ﬁssa verde: ricarica completata al 99-100 %

peggi de: batteria ricaricabile difettosa o inserita non
Se lindicatore luminoso lampeggia rosso e verde, accenals\ che la batteria ncancab\\e sia
stata inserita Alo scopt la batter bile ed inserira
Se [indicatore lumi tinua a 10850 verde \a batteria

ricaricabile potrebbe essere molto calda, molto fredda o umida. Di conseguenza fare
freddare, riscaldare o asciugare la batteria ricaricabile ed inseriria nuovamente. Se il
problema persiste, contattare il servizio di assistenza MILWAUKEE.

VISUALIZZAZIONE CARICA

le voyant lumineux continue a clignoter rouge et vert, la batferi pourrait étre
trés chaude, trés froide ou humide. Par conséquent, laisser refroidir, chauffer ou sécher la
batterie rechargeable et linsérer de nouveau. Sile probléme persiste, adressez-vous au
senvice assistance MILWAUKEE.

VISUALISATION CHARGE

Le voyant lumineux visualise ['état de la charge de la batterie rechargeable :
Clignotement rouge : 0-10 % de capacité résiduelle

Lumigre fixe rouge : 10-25 % de capacité résiduelle

Lumigre fixe orange : 25-80 % de capacité résiduelle

Lumiére fixe verte : 80-100 % de capacité résiduelle

ACCUS

Recharger les accus avant utisation aprés une longue période de non utiisation.

Une température supérieure & 50°C amoindrit la capacité des accus. Eviter les expositions.
prolongées au soleil ou au chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent étre chargés a fond aprés lutiisation.
Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du chargeur de batterie quand
celles-ci seront chargées.

En cas dentreposage de la batterie pour plus de 30 jours:

Entreposer la batterie & 27°C environ dans un endroit sec.

Entreposer la batterie avec une charge d'environ 30% - 50%.

Recharger la batterie tous les 6 mois.

TRANSPORT DE BATTERIES LITHIUM-ION

Lindicatore luminoso visualizza lo stato di carica della batteria ricaricabile:
Lampeggio rosso: 0-10 % di capacita residua

Luce fissa rossa: 10-25 % di capacita residua

Luce fissa arancio: 25-80 % di capacita residua

Luce fissa verde: 80-100 % di capacita residua

BATTERIE

Batterie non utiizzate per molto tempo devone essere ricaricate prima delluso.
Atemperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si riduce.

Evitare di esporre 'accumulatore a surriscaldamento prolungato, dovuto ad esempio ai
raggi del sole o ad un impianto di riscaldamento.

Per una ottimale vita utile & necessario ricaricare completamente le batterie dopo 'uso.
Per una pilllunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie quando saranno cariche.
In caso di immagazzinaggio della batteria per pit di 30 giomi:

Immagazzinare la batteria a circa 27°C in ambiente ascitto.

Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.

Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

TRASPORTO DI BATTERIE AGLI [ONI DI LITIO

Le batterie agl foni di tio sono soggette alle disposizioni di legge sul rasporto di merce
pericolosa.

I trasp cna‘ te batterie d e rispettando le disp i € norme locali,
nazionali ed mtemazwonall

+ Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza alcuna restrizione.

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions égislatives concemant e transport
de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect des dispositions et des
normes locales, nationales et intemationales.

Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.

Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les dispositions concemant
le transport de produits dangereux. La préparation au transport et le transport devront
étre effectués uniquement par du personnel formé de faon adéquate. Toutle procédé
devra étre géré d'une maniére professionnelle.

Durant e transport de batteries il faut respecter es consignes suivantes :

Sassurer que les contacts soient protégés et isolés en vue d'éviter des courts-circuits.
Siassurer que le groupe de batteries ne puisse pas se déplacer  lintérieur de son
emballage.

Des batteries endommagées ou des batteries perdant du liquide ne devront pas étre
fransportées.

meiden. Pour tout i é ire veuilez vous adresser  votre transporteur
+ Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der Verpackung nicht professionnel.
kann.
+ Beschadigte oder auslaufende Akkus diirfen nicht werden, ENTRETIEN

Wenden Sie sich fiir weitere Hinweise an Ihr Speditionsunternehmen.

WARTUNG

Die Lichtquelle dieser Lampe ist nicht austauschbar. Wenn die Lichtquelle das
Ende ihrer Lebensdauer erreicht hat, muss die komplette Lampe ersetzt
werden.
Nur Zubehtr und Mi Ersatzteile . Bauteile,
deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer Milwaukee

lassen ire Garantie/

Please read the instructions carefully before starting the
machine.

Kundendienstadressen beachten).

La source de lumiére de cette lampe ne peut pas étre remplacée. Lorsque la source de
lumiére aura atteint la fin de sa vie utile, la lampe toute entiére devra étre remplacée.

+ Iltraspor di batterie agli \om dilifoé regolalo dalle d\spcslzu)m sul
trasporlo dl merce penco\osa Le al trasporto ed
da persone istruite. Tuno ilp d

essere gesfito in maniera professionale.
Durante il rasporto di batterie occorre tenere conto di quanto segue:
+ Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto circuii.
+ Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostalsw allinterno dellimballaggio.
+ Batterie jiate o batterie che pe liquid d frasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio trasportatore.

MANUTENZIONE

Lafonte diluce di questa lampada non pud essere sosttuita. Quando la fonte di luce avra
raggiunto la fine della sua vita utile, dovra essere sosfituita tutta la lampada.

Utiizzare esclusivamente accessori e pezzi di ncambuo Mwlwaukee Linstallazione di pezzi
i ricambio non prescri i effettuata dal
servizio di assistenza clienti Miwaukee (ved. opuscolo Garanzwal\nd\nm Assistenza
tecnica).

In caso di necessita & possibile richiedere un di ploso del dispositivo indicando il
modello della macchina ed il numero a sei cifre suHa targa di potenza rivolgendosi al centro
di assistenza tecnica o direttamente a Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10,
71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Nutiiser que des piéces et accessoires Milwaukee. Pour des piéces dont Iéchange n'est

pas décrit, s'adresser de préférence aux stations de service aprés-vente Milwaukee (voir

brochure Garantie/Adresses des stations de service aprés-vente).

En cas de besoin il est possible de demander un dessin éclaté du dispositif en indiquant le

modele de \a machlne et \e numem de six chiffres imprimé sur la plaquette de puissance et
h directement & Techtronic Industries

GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Wmnenden Germany.

SYMBOLES

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates unter Angabe der
i bei

Type und der Nummer auf dem L
Ihrer oder direkt bei Techtronic Industries GmbH,

Do not stare at the operating light source.

Class Ill electrical protection.

This tool is only suitable for indoor use. Never expose tool to
rain.

Do not dispose electric tools, batteries/rechargeable batteries
together with household waste material.

Electric tools and batteries that have reached the end of their
life must be collected separately and returned to an
environmentally compatible recycling facilty.

Check with your local authority or retailer for recycling advice
and collection point.

mmnformny Mark

Ukraine Conformity Mark

% British Confomity Mark

EurAsian Conformity Mark

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

SYMBOLE

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor Inbetriebnahme
sorgfaltig durch.

Nicht in die eingeschaltete Lichtquelle sehen.

Elektrische Schutzklasse IIl.

dem Regen aussetzen.

Gerat ist nur zur Verwendung in Raumen geeignet, Gerét nicht

dirfen nicht mit
dem Hausmill entsorgl werden.
Elektrische Geréte und Akkus sind getrennt zu sammeln und
zur umweltgerechten Entsorgung bei einem
Verwertungsbetrieb abzugeben.
Erkundlgen Sie sich bei den drtlichen Behtrden oder bei
Ihrem F: nachR und

Européisches Konformitétszeichen

Britisches Konformitétszeichen

Ukrainisches Konformitétszeichen

Euroasiatisches Konformitétszeichen

ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

Veuillez lire avec soin le mode d'emploi avant la mise en
service

Ne pas regarder la source de lumiére lorsqu'elle est allumée.

Classe de protection électrique Ill.

Apparecchio da utiizzare esclusivamente in luogo chiuso, e
comungue non esposto a pioggia.

Les dispositifs électriques, les batteries et les batteries
rechargables ne sont pas a éliminer dans les déchets
ménagers.

Les dispositifs électriques et les batteries sont & collecter
séparément et & remettre & un centre de recyclage en vue de
leur élimination dans le respect de I'environnement.
S'adresser aux autorités locales ou au détaillant spécialisé en
vue de connaitre 'emplacement des centres de recyclage et
des points de collecte.

Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité d'Eurasie

ATTENZIONE! AVVERTENZA! PERICOLO!

Leggere attentamente le istruzioni per l'uso prima di mettere in
funzione 'elettroutensile.

Non guardare la fonte di luce accesa.

Classe di protezione elettrica IIl.

Apparecchio da utilizzare esclusivamente in luogo chiuso, e
comunque non esposto a pioggia.

| dispositivi elettrici, le batterie e le batterie ricaricabili non
devono essere smaltti con i rifiuti domestici.

I dispositivi elettrci e le batterie devono essere raccolti
separatamente e devono essere conferiti ad un centro di
riciclaggio per lo smaltimento rispettoso del'ambiente.
Chiedere alle autorita locali o al rivenditore specializzato dove
si trovano i centri di riciclaggio e i punti di raccolta.

Marchio di conformita europeo

Marchio di conformita britannico

Marchio di conformita ucraino

Marchio di conformita euroasiatico

La lémpara de casco se puede utilizar como iluminacion sin conexion a la red eléctrica.
La lampara de casco esta disefiada especialmente para ser fijada a la cabeza.
No utiice este producto para ninguna otra aplicacion que no sea su uso normal.

PROCESO DE CARGA

Conectar el cable USB a una fuente de corriente, p.¢j. toma de corriente de red, ordenador o
cargador de coche,

Elindicador luminoso indica el estado de carga:

Luz roja intermitente: Proceso de carga, 0-25 % cargado

Luz naranja intermitente: Proceso de carga, 25-80 % cargado

Luz verde intermitente: Proceso de carga, 80-99 % cargado

Luz verde continua: Proceso de carga, 99-100 % cargado

Luz roja y verde intermitente: Acumulador defectuoso o mal colocado

Si el indicador luminoso parpadea con luz roja y verde, asegurarse de que el acumulador
se ha colocado correctamente. Para ello, exiraer el acumulador y volver a colocarlo. Si el
indicador luminoso sigue parpadeando con luz roja y verde, es posible que el acumulador
esté demasiado caliente, frio o himedo. Segtin lo que corresponda, dejar que el
acumulador se enfrie, se caliente o se seque y volver a colocarlo. Si el problema persiste,
pongase en contacto con el servicio de atencion al cliente de MILWAUKEE.

INDICADOR DE ESTADO DE CARGA

Elindicador luminoso indica el estado de carga del acumulador:
Luz roja intermitente: 0-10 % de capacidad restante

Luz roja continua: 10-25 % de capacidad restante

Luz naranja continua: 25-80 % de capacidad restante

Luz verde continua: 80-100 % de capacidad restante

BATERIA

Las baterias no utilizadas durante cierto tiempo deben ser recargadas antes de usar.
Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la baterfa. Evite una
exposicion excesiva a fuentes de calor o al sol (riesgo de sobrecalentamiento)

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se deben mantener limpios.
Para un tiempo 6ptimo de vida, deberan cargarse las baterias completamente después
de su uso.

Para garantizar la maxima capacidad y vida (il las baterias recargables se deberian
refirar del cargador una vez finalizada la carga.

En caso de almacenar la bateria recargable mas de 30 dias:

Almacenar la baterfa recargable en un lugar seco a una temperatura de
aproximadamente 27°C.

Almacenar la baterfa recargable con un estado de carga del 30% y 50%
aproximadamente.

Recargar la baterfa cada 6 meses.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IONES DE LITIO

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones legales relativas al transporte

de mercancas peligrosas.

Eltransporte de estas baterias recargables debe llevarse a cabo, observando las normas

y disposiciones locales, nacionales e internacionales.

+ Los consumidores pueden transportar estas baterias recargables sin el menor reparo
enla calle.

+ Eltransporte comercial de baterias recargables de iones de liio por empresas de
transportes esta sometido a las disposiciones del transporte de mercancias
peligrosas. Las iones para el envio y el transporte deben ser llevados a cabo

por personas instruida El proceso completo debe
ser supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las baterias recargables:

+ Se debe asequrar que los contactos estén protegidos y aislados para evitar que se
produzcan cortocircuitos.

+ Preste atencion a que el conjunto de baterias recargables no se pueda desplazar
dentro del envase.

+ Las baterias recargables deterioradas o derramadas no se deben transportar.

Rogamos que para cualquier informacion adicional se dirffa a su empresa de transportes.

MANTENIMIENTO

Aluz de capacete pode ser usada como \Iumlnagao independente da alimentagéo de rede.
"

Aluz de capacete destina-se afixagdo
Néo use este produto de outra maneira sem ser a normal para o qual foi concebido.

CARREGAMENTO

Conecte 0 seu cabo USB com uma fonte de alimentagéo como uma tomada de rede, um
computador ou uma tomada de carga do carro.

Aluz indicadora mostra o sequinte status de carregamento:

Piscando em vermelho: carregando, carga de 0-25%

Piscando em cor de laranja: carregando, carga de 25-80%

Piscando em verde: carregando, carga de 80-99%

Acesa em verde: carga de 99-100%

Piscando em vermelho/verde: bateria danificada ou defeituosa

Se aluzindicadora piscar em vermetho e verde, verifique se a bateria estd inserida
corretamente. Remova e insira novamente a bateria. Se a luz continuar a piscar em
vermelho e verde, é possivel que a bateria esteja extremamente quente ou firia ou
molhada. Deixe a bateria refrigerar, aquecer, secar e insira-a novamente. Se o problema
persistir, contate a assisténcia técnica da MILWAUKEE.

INDICADOR DE CARGA

O indicador de carga mostra a carga da bateria:
Piscando em vermelho: sobram 0-10%

Aceso em vermelho: sobram 10-25%

Aceso em cor de laranja: sobram 25-80%
Aceso em verde: sobram 80-100%

ACUMULADOR

Acumuladores ndo utiizados durante algum tempo devem ser recarregados antes da sua
utiizago.

acima de 50°C reduzem a capacidade do bi lador. Evitar
exposigdo prolongada ao sol ou a caloriferos.
Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco acumulador.
Para uma vida Uil optima das baterias, terd que carrega-las plenamente apds a sua
utilizaao.
Para assegurar uma vida Util longa, o pacote de bateria deve ser removido da carregadora
depois do carregamento.
Se 0 pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:
Armazene o pacote de bateria com aprox. 27°C em um lugar seco.
Ammazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga completa.
Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IAQ-LITIO

Baterias de ido-litio estao sujeitas s disposicdes da legislagdo relativa as substancias

perigosas.

0 transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as disposigdes e os

regulamentos locais, nacionais e intemacionais.

+ Outiizador pode efetuar o transporte rodoviario destas baterias sem restricdes.

+ Otransporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros esta sujeito aos
regulamentos relativos & substancias perigosas. A preparagdo do transporte e 0

Der ma kun anvendes Milwaukee-batterier af typen L4 B....
Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

Bruk bare gjenoppladbare batterier Milwaukee type L4 B....
Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Onder extreme belasting of extreme
lopen. Na contact met accu-vioeistof direct afwassen met water en zeep Bu

kan uit de accu loeistof
I tifeelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur kan der flyde
f

Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke breendes eller kasseres sammen med Ikke kast brukte ier i varmen eller i Milwaukee
alm. husholdningdaffald. Milwaukee har en miljerigtig bortskaffelse af gamle tilbyr en miljeriktig deponering av gamle vekselbatterier; vennligst sper din
udskiftningsbatterier, henvend Dem til Deres forhandler. fagforhandler.
i ier sammen med fare for Ikke oppbevar ier sammen med
(kortslutningsfare).

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan det lekke ut
batterivaeske fra utskiftbare batterier. Veed beraring med batteriveeske, vask

oogcontact direct minstens 10 minuten grondig spoelen en

raadplegen.
Waarschuwing! Voorkom brand, persoonll]k letsel of materiéle schade door
kortsluiting en dompel het enhet niet

onder in vioeistoffen en waarborg dat geen vloelsloffen in de apparaten en
accu's kunnen dringen. Corrosieve of geleidende vioeistoffen zoals zout water,

bepaalde chemicalién, bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevatten,

kunnen een kortsluiting veroorzaken.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

batterivaesken, skal den vaskes godt og grundigt af med vand og saebe. |
tilfeelde af gjenkontakt, skal man mindst skylle ajnene godt og grundigt igennem  grundig i rennende vann i minst 10 minutter. Oppsek lege umiddelbart.
i10 minutter og omgaende ops@ge en laege.

Advarsel! For at undga risiko for brand, kvaestelser eller beskadigelse af
produktet forarsaget af kortslutning ma vaerktejet, batteripakken eller opladeren  laderen dyppes i veesker og ogsé serges for at ingen veesker kan kommer inn i
ikke nedseenkes i vand. Serg ligeledes for, at der ikke traenger veeske ind i
enhedeme og batterierne. Korroderende eller ledende vaesker, f.eks. saltvand, visse kjemikalier og blekem\dler eller produkt som inneholder blekemidler kan

De helmlamp kan onafhankelijk van een stroomaansluiting worden gebruikt als
verlichting. De helmlamp is speciaal ontwikkeld voor de bevestiging op en
elm.

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik, zoals aangegeven.

LAADPROCES

batteri. Hvis De kommer i bergring med
umiddelbart med sape og vann. Ved kontakt med ynene ma aynene skylles

Advarsel! For & unnga fare for en brann forarsaket av en ing, av

Anvand endast Milwaukee-batterier typ L4 B....

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa maskinen.
Kasta inte forbrukade batterier. Limna dem till Milwaukee Tools for atervinning.
Forvara €] batteriet ihop med metallforemal, kortslutning kan uppsta.

elinkaarensa lopun, koko lamppu taytyy vaihtaa.

LAITEKOHTAISET TURVALLISUUSMAARAYKSET AKKU

EIAIKEZ YTOAEIZEIZ AZQAAEIAZ MIATAPIA

Kayté vain tyypin L4 B... Milwaukee-akkuja.
Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtévia toimenpiteita.
Kaytettyjé vaihtoakkuja ei saa polttaa eika poistaa normaalin jétehuollon kautta.
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Under extrem belasting eller extrem temperatur kan ivatska tranga ut on tarjolla vanhoja vaihtoakkuja varten ympéristoystavalinen

ur skadade Vid berdring med ivatska tvétta genast

av med vatten och tval. Vid 6gonkontakt spola genast i minst 10 minuter Vaihtoakkuja ei saa sailyttéd yhdessa i kanssa (ol Kelere Tig aviaMaKTIkég matapieg pogj pe G avTeiueva (kivBuvog
och kontakta genast likare. Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kaytossé tai poikkeavassa BWX“KUWWK]

Vamning! Fér att undvika den fara for brand, eller - Ihonkohta, joka on joutunut Orovuridp fkarario o yropeiva éCe uypo

som orsakas av en kortslutning, doppa inte ner verktyget, utbytesbatteriet eller
Iaddaren i vatskor och se fill att ingen vétska kan tranga in i apparatema eller
eller ledande vétskor, som saltvatten, vissa

personskader eller skader av produktet, ma det forhindres at batteripakken eller

apparalene eller batteriene. Korroderende og ledende veesker som saltvann,

bestemte kemikalier, blegestoffer eller produkter, som indeholder forarsake en
kan forarsage kortslutning.

FORMALSMESSIG BRUK
TILTANKT FORMAL

Sluit de USB-kabel aan op een stroombron, bijv. netcontactdoos, computer of
laadbus in auto.

De led-indicator geeft de laadtoestand aan:

Rood knipperlicht: laadproces, 0-25 % geladen

Oranje knipperlicht: laadproces, 25-80 % geladen

Groen knipperlicht: laadproces, 80-99 % geladen

Continu groen licht: 99-100 % geladen

Rood-groen knipperficht: accu defect of verkeerd geplaatst

Als de led-indicator rood en groen knippert, dient u te controleren of de accu
correct geplaatst is. Verwijder daarvoor de accu en plaats hem opnieuw. Als de

led-indicator nog steeds rood en groen knippert, is de accu mogelijk zeer warm,

koud of vochtig. Laat de accu dienovereenkomstig afkoelen, warm worden of
drogen en plaats hem opnieuw. Als het probleem zich blijft voordoen, kunt u

skal brukes som belysning uavhenglg av stromtiffersel.

Hjelmlygten kan anvendes uden tilslutning til en stikkontakt. Hjelmlygten er Hjelmlampen er spesielt designet til montering pa hjelm.
beregnet specielt il fastgarelse pa en sikkerhedshjelm.
Produktet ma ikke anvendes pa anden made og til andre formal end foreskrevet.

Dette apparatet ma kun brukes til de oppgitte formal.

OPPLADING

kemikalier, blekningsmedel eller produkter som innehller blekmedel, kan
orsaka en kortslutning.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Hjalmlampan kan anvéndas utan nétverksanslutning. Hjélmlampan ar avsedd
for att féstas kring en bygghjéim.
Maskinen far endast anvandas for angiven tilampning.

LADDNING

akkuhapon kanssa on viipymatté pestavé vedelld ja saippualla. Silma, johon on
Jomumulakkuhappoa on huuhdeltava vedelld vahintéén 10 minuutin ajan,
jonka jélkeen on viipymétta hakeuduttava l&&karin apuun.
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Varoitus! Jotta valtetaan lyhytsulun ail tulipalon,

tuotteen vahingoittumisen vaara, al& koskaan upota tykalua, vaihtoakkua tal
latauslaitetta nesteeseen ja huolehdi siitd, ettei mitédén nesteita paase
tunkeutumaan laitteiden tai akkujen siséén. Syovyttévat tai séhkoa johtavat
nesteet, kuten suolavesi, tietyt kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita
sisaltévat tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO
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XPHZH ZYMOQNA ME TO ZKOMO NMPOOPIZMOY

Kypara\amppua voidaan kayttaé sahkdlitdnnasta riippumattomana valaisimena.

Anslut USB-kabeln till en stromkalla, t.ex. ett nattuttag, till datorn eller ett
laddningsuttag i bilen.

Tilslut USB-kablet fil en stremkilde, f.eks. stikkontakt, computer eller
opladningsstik i bilen.

Indikatoren viser opladningsniveauet:

Radt lys blinker: Opladningsproces, 0-25 % opladet

Orange lys blinker: Opladningsproces, 25-80 % opladet

Grant lys blinker: Opladningsproces, 80-99 % opladet

Lyser konstant grent: 99-100 % opladet

Radt og grent lys blinker: Batteriet er defekt eller sat forkert i

Tiek, om batteriet er sat rigtigt i, hvis indikatoren blinker radt og grent. Tag
batteriet ud og seet det i igen. Hvis indikatoren fortsat blinker rdt og grent, er blinker redt og grent, kan det veere at batteriet er svaert varmt eller kaldt, eller
batteriet muligvis meget varmt eller koldt eller fugtigt. Lad enten batteriet hhv. det er vatt. La batteriet & kjole seg ned, varme seg opp eller tarke, for du setter
afkole, opvarme eller tarre og seet det i igen. Kontakt MILWAUKEE-

Settinn din USB- kabel i en stremkilde som eksempelvis en AC veggadapter, en
computerkontakt eller en bilkontakt.

Indikatorlampen viser ladestatus:

Radt blinkende, 0-25 % oppladet

Oransje blinkende, 25-80 % oppladet

Grent blinkende, 80-99 % oppladet

Gront kontinuerlig: 99-100 % oppladet

Redt/grent blinkende: Skadet eller defekt batteri

Hvis meldelampen blinker radt og grant, ma det kontrolleres om batteriet er satt
ordentlig pé plass. Ta ut batteriet og sett det inn igjen. Hvis da lampen fortsatt

detinn igien. Hvis problemet fortsatt foreligger, ta kontakt med MILWAUKEE

contact opnemen met de MILWAUKEE-Klantenservice. kundeservice, hvis problemet fortszetter. kundeservice.
LAADTOESTANDSINDICATOR OPLADNINGSINDIKATOR LADETILSTANDSINDIKATOR
De led-indicator geeft de laadtoestand van de accu aan: viser batteriets ingsni Ladetilstandsindikatoren viser batteriets brukstid:

Rood knipperlicht: 0-10 % resterende capaciteit
Continu rood licht: 10-25 % resterende capaciteit
Oranje licht: 25-80 % resterende capaciteit

Continu groen licht: 80-100 % resterende capaciteit

Radt lys blinker: 0-10 % kapacitet tilbage

Lyser konstant redt: 10-25 % kapacitet tilbage
Lyser konstant orange: 25-80 % kapacitet tilbage
Lyser konstant grent: 80-100 % kapacitet tibage

Radt blinkende: Det gjenstar 0-10 %
Redt kontinuerlig: Det gjenstar 10-25%
Oransje kontinuerlig: Det gjenstar 25-80%
Grent kontinuerlig: Det gjenstar 80-100%

AKKU BATTERIER
Langere tijd niet toegepaste wisselakku's voor gebruik altijd naladen. Udskiftningsbat terier, der ikke har veeret brugt i leengere tid, efterlades inden Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades fior bruk.
Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de accu. brug. En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets kapasitet. Unnga

Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De I aan het en de akku

Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het gebruik volledig
opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's dienen deze na het
opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:

accu bij ca. 27 °C droog bewaren.

accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.

accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

TRANSPORT VAN LITHIUM-IONEN-ACCU'S

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt. Undga direkte sollys oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid.

Hold tilkopli pa lader og irene.

For at sikre en sa lang levetid som muligt skal batterieme tages ud af
ladeaggregatet efter opladning.

Skal batterierne opbevares leengere end 30 dage:

Temperatur ca. 27°C i torre omgivelser.

Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.

Batteri skal genoplades hver 6. maned.

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen inzake het transport
van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu's moeten de lokale, nationale en internationale

voorschriften en bepalingen in acht worden genomen.
+ Verbruikers mogen deze accu's zonder meer over de weg transporleren

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

pa oplader og i ier skal holdes rene. For optimal holdbarhet ma batteriene lades opp helt etter bruk.

For at opna en optimal levetid skal de genopladelige batterier oplades fuldt efter  For 4 sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse eter oppladning

taes utav laderen.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:

Lagre batteriet tert ved ca. 27°C.

Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca. 30%-50%.
Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

TRANSPORT AV LITIUM-ION-BATTERI

anger
Rétt blinkande ljus: 0-25 % laddat
Oranges blinkande ljus: 25-80 % laddat
Gront blinkande ljus: 80-99 % laddat
Gront fast ljus: 99-100 % laddat
Rad-gront blinkande ljus: Batteriet trasigt eller felinsatt
Om indikatorlampan blinkar bade rott och gront, br du kontrollera om batteriet
arinsatt pa ratt satt. Ta ut batteriet och sétt i det igen. Om indikatorlampan
fortfarande blinkar rétt och gront, kan det eventuellt bero pa att batteriet ar for
varme, for kallt eller fuktigt. Lat batteriet svalna, bli varmt eller lat det torka och
satt sedan i det igen. Om problemet kvarstér, kontakta MILWAUKEE-Kundtjanst.

LADDNINGSINDIKATOR

Indikatorlampan visar batteriets laddningsstatus:
Rott blinkande fjus: 0-10 % kvarvarande kapacitet
Rott fast ljus 10-25 % kvarvarande kapacitet
Oranges fast jut: 25-80 % kvarvarande kapacitet
Gront fast ljus: 80-100 % kvarvarande kapacitet

BATTERIER

Batteri som €] anvants pa lange maste laddas fore nytt bruk.

En temperatur 6ver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik langre uppvarmning
texi solen eller nara ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet ar rena.

For att batterierna ska fa lang livslangd ska de laddas fulla efter anvandning

For att f& en sa lang livsldngs som mdjligt bor laddningsbara batterier avidgsnas
frén laddaren nar de &r laddade.

Om laddningsbara batterier lagras langre &n 30 dagar:

Lagra batteriet torrt och vid ca 27°C.

Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.

Ladda batteriemna pa nytt var 6:e manad.

TRANSPORTERA LITIUMJON-BATTERIER

For liiumjon-batterier géller de lagliga foreskrifterna for transport av farligt gods

pavég.
Dérfor far dessa batterier endast transporteras enligt gallande lokala, nationella

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om transport av farlig

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af farligt gods.
Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af lokale, nationale internasjonale forskrifter og bestemmelser.
og internationale regler og bestemmelser.
Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden yderhgere krav. reglementering.

gods.
Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale, nasjonale og

+ Forbruker har lov & transportere disse batteriene p4 gaten uten

transporte devem ser executados exc\uslvamente por pessoas instruidas e o pr
deve ser pelos

Observe 0 seguinte no transporte de baterias:

curto-circuito.

Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido contra movimentos na
embalagem.

Néo transporte baterias danificadas ou que tenham fuga.

Para instrugdes mais detalhadas consulte a companhia de transportes

MANUTENGAO

Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e isolados para evitar um

Afonte de luz desta lampada néo pode ser trocada. Quando a fonte de luz alcangar o fim

da sua vida til, a \ampada mmp\eta devera ser substituida.

Utilizar unicament da Milwaukee. Sempre que a
bsituigo de um nao tenha ido descrita nas instrugdes, sera de toda a

La fuente de luz de esta lampara no es reemplazable. Cuando la fuente de luz alcanza el
final de su tiempo de vida debera susfituirse la lampara completa.

Solo se deben utilizar accesorios y piezas de repuestos Milwaukee. Piezas cuyo
recambio no esta descrito en las instrucciones de uso, deben sustituirse en un centro de
asistencia técnica Milwaukee (Consulte el folleto Garantia/Direcciones de Centros de
Asistencia Técnica).

Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del aparato bajo indicacion del
tipo de méquina y el nimero de seis digitos en la placa indicadora de potencia en su
Senvicio de Postventa o directamente en Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale
10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLOS

JATENCION! ADVERTENCIA! jPELIGRO!

Lea las instrucciones detenidamente antes de conectar la
herramienta

No mire directamente a la fuente de luz encendida.

Clase de proteccion eléctrica IIl.

Slo para uso en interiores

Los é ylas ( nose
deben eliminar junto con la basura doméstica.

Los aparatos eléctricos y los acumuladores se deben recoger
por separado y se deben entregar a una empresa de reciclaje
para una eliminacion respetuosa con el medio ambiente.
Informese en las autoridades locales o en su tienda
especlahzada sobre los centros de reciclaje y puntos de
recogida.

Marcado de conformidad europeo

Marcado de conformidad briténico

Marcado de conformidad ucraniano

Marcado de conformidad euroasiatico

o folheto Garantia/Enderegos de Servios de Assisténcia).

Se for necessario, um desenho de explosdo do aparelho pode ser solicitado do seu posto
de assisténcia o cliente ou directamente da Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Alemanha, indicando o tipo da méquina e o
nimero de seis posicoes na chapa indicadora da poténcia.

SYMBOLE

mandar executar esse trabalho a um Servico de Assisténcia Milwaukee (veja

* Het iéle transport van lithium-i 's door
is onderhevig aan de bepalingen inzake het transport van gevaarlijke
goederen. De verzendingsvoorbereidingen en het transport mogen

uitsluitend worden uitgevoerd door dienovereenkomstig opgeleide personen.

Het complete proces moet vakkundig worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in acht worden
genomen:

proces skal falges af fagfolk.
Falgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:
« Sorg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre kortslutninger.  +  Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for & unngé kortslutninger.
« Serg for at batteripakken ikke kan bevaege sig inden for emballagen.

+ Waarborg ter vermijding van it dat de contacten en
geisoleerd zijn.

+ Letop dat het accupack in de verpakking niet kan verschuiven.

+ Beschadigde of lekkende accu's mogen niet worden getransporteerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw expeditiebedriff.

ONDERHOUD

eller lzkkende batterier ma ikke transporteres.
Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere oplysninger.

och foreskrifter och

* Konsumenter far transportera dessa batterier pa allmén vég utan att behdva
beakta sérskilda foreskrifter.

« For fransport av litiumjon-batterier genom en
géller emellertid bestammelserna for transport av farligt gods pa vég. Endast
personal som kdnner till alla tilampliga foreskrifter och bestammelser far
forbereda och genomféra transporten. Hela processen ska féljas upp pa

assigt satt.

transport af lithil ved er + Den transport av Litium-ion-batterier av i faller
omlfattet af reglerne for transport af farligt gods. Fi af under om transport av farlig gods. Forberedningene av
og transport ma kun udferes af tilsvarende traenede personer. Den samlede forsendelsen og transport skal utelukkende gjennomferes av personer som

har blitt skolert il dette. Hele prosessen skal falges opp av fagfolk.
Folgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

+ Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram og tilbake.
+ Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov & transportere.

Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.

VEDLIGEHOLDELSE VEDLIKEHOLD

De lichtbron van deze lamp kan niet worden vervangen. Als de lichtbron het
einde van zijn levensduur heeft bereikt, moet de complete lamp worden
vervangen.

Alleen Milwaukee toebehoren en onderdelen gebruiken. Onderdelen welke niet
vermeld worden, kunnen het beste door de Milwaukee servicedienst verwisseld

worden (zie Serviceadressen).
Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat worden aangevraagd bij

uw k\anlensemce of direct bij Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Wi , Duitsland onder g van het i en het

ATENGAO! PERIGO!

Leia atentamente o manual de instrugdes antes de colocar a
méquina em funcionamento.

Néo olhe na fonte de luz acesa.

Classe de protegao elétrica lll.

0 aparelho destina-se unicamente a ser utilizado em
trabalhos interiores; néo exponha o aparelho a chuva.

Aparelhos eléctricos, baterias/acumuladores nao devem ser
jogados no lixo doméstico.

Os aparelhos eléctricos e as baterias devem ser colectados
separadamente e entregues a uma empresa de reciclagem
para a eliminagdo correcta.

Solicite informagdes sobre empresas de reciclagem e postos
de colecta de lixo das autoridades locais ou do seu vendedor
autorizado.

Marca de Conformidade Europeia

Marca de Conformidade Britanica

Marca de Conformidade Ucraniana

Marca de Conformidade Eurasidtica

nummer op het typeplaatje.

SYMBOLEN

Lyskilden i denne lampe kan ikke udskiftes. Nar lyskilden har naet slutningen af  Lyskilden til denne lampen kan ikke byttes. Nar lyskildens levetid er over, ma
sin holdbarhed, skal hele lampen udskiftes.

hele lampen skiftes ut.

Brug kun Milwaukee tilbehar og reservedele. Lad de komponenter, hvis Bruk kun Milwaukee tilbeher og reservedeler. K der utskiftning ikke
udskiftning ikke er blevet beskrevet, udskifte hos Atlas Copco service (se er beskrevet skal skiftes ut hos Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/
kundeserviceadresser). kundeserviceadresser).

Huis det er nadvendigt, kan der bestiles en spreengstitse af veerkiajet. Angiv Ved behov kan det f&s en eksplosjonstegning av apparatet hos kundeservice

samt det nummer pa eller direkte hos Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10,

og
bestil tegningen hos din lokale kundeserviceafdeling eller direkte hos Techtronic 71364 Winnenden, Germany ved angivelse av maskinens type og det
Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Tyskland

sekstallige nummeret pa maskinens skilt.

SYMBOLER

OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

VIGTIGT! ADVARSEL! FARE! OBS! ADVARSEL! FARE!

Graag instructies zorgvuldig doorlezen voordat u de machine
in gebruik neemt.

=]

Laes brugsanvisningen neje far ibrugtagning. Les neye giennom bruksanvisningen fer maskinen tas i bruk.

Kijk niet in de lamp als deze is ingeschakeld.

e\

Undlad at se ind i den taendte lyskilde. Ikke se pa den paslatte lyskilden.

Elektrische beschermingsklasse Ill.

Elektrisk kapslingsklasse [lI. Elektrisk verneklasse II.

Maskinen er kun egnet til indendarsbrug, maskinen ma ikke
udseettes for regn..

Apparatet er kun egnet for bruk innenders, det ma ikke
utsettes for regn.

Het apparaat is alléén geschikt voor toepassing in ruimtes,
apparaat niet aan regen blootstellen.

in@

huisafval worden afgevoerd.

Elekirische apparaten en accu's moeten gescheiden worden
verzameld en voor een milieuvriendelijke afvoer worden
afgegeven bij een recyclingbedrif.

Informeer bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar naar
recyclingbedriven en inzamelpunten.

Elektrische apparaten, batterijen en accu's mogen niet via het

N EE

Elektrisk udstyr eller (genopladelige) batterier ma ikke
bortskaffes sammen med det almindelige husholdningsaffald.
Elektrisk udstyr og genopladelige batterier skal indsamles
seerskilt og afleveres hos en genbrugsvirksomhed il en
miljgmaessig forsvarlig bortskaffelse.

Sperg de lokale myndigheder eller din forhandler om
genbrugsstationer og indsamlingssteder il sadant affald.

Elekiriske apparater, batterier/oppladbare batterier skal ikke
kastes sammen med vanlig husholdningsavfall.

Elektriske og elekironiske apparater og oppladbare batterier
skal samles separat og leveres til miligvennlig deponering hos
en avfallsbedrift

Informer deg hos myndighetene pa stedet eller hos din
fagforhandler hvor det finnes recycling bedrifter og

oppsamlingssteder.
Europzeisk konformitetsmaerke ppsaming

Europees symbool van overeenstemming

Brits symbool van overeenstemming

Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming

( Oekraiens symbool van overeenstemming
001

Europeisk samsvarsmerke
Britisk konformitetsmaerke

Britisk samsvarsmerke
Ukrainsk konformitetsmaerke

Ukrainsk samsvarsmerke
Eurasisk konformitetsmeerke

Euroasiatisk samsvarsmerke

Féljande ska beaktas i samband med transporten av batterier:

« Sakerstall att alla kontakter ar skyddade och isolerade for att undvika
Kortslutning.

+ Setill att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i fo

O i Kpvous rogeva o
0 haymipag Kpuvou; TIpoBAETETal yia mzpmn rruvm uz fva Kpavo; zpvom{mu

on tarkoitettu erityisesti kiinnitettévaksi kypéraan. Autin f emmpémETa v gV EpOE
Ala kéyta tuotettaa ohjeiden vastaisesti. TIPOOPI}OU.
LATAAMINEN AIAAIKAZIA ®OPTIZHE
Liité USB-johto virranld esim. i i i tai Zuvdéote 10 kakidio USB oy nhmpoﬂupaxn . pia nhextpikoU Bikruou, RAEKTpOVIK

auton latausholkkiin.

Valonayttd ilmoittaa lataustilan:

Punainen vilkkuvalo: Lataus kaynnissé, ladattuna 0-25 %
Oranssi vilkkuvalo: Lataus kdynnissa, ladattuna 25-80 %
Vihred vilkkuvalo: Lataus kaynnissd, ladattuna 80-99 %
Vihred jatkuva valo: ladattuna 99-100 %

Puna-vihrea vilkkuvalo: akku on viallinen tai pantu vaarin lait

urtohoyiorr}, urroBoy} gdpriong aTo autkivITo.
H guren évdein yvwotoroi Ty kardotaan gopnong;
Koxsva avahdumouoa uyvia: Aiadikaoia pdprion, gdprion 0-25 %
ﬂupmxuh uvuwwuuou Nuyvia: A\UB\KHUKI Lpopmmg wopnvn 2580%
Noyvic: 16099%
ﬂpauwn wg 6\upmug dprion 99-100 %
Nuyvie: Suoowpeurri eNaTTuapaTkGg i AavBoopéva umuefmnzvog

Jos valonéyttd vilkkuu punaisena ja vihreana, varmista, etté akku on pantu
laitteeseen oikein. Ota téta varten akku pois ja pane uudelleen laitteeseen. Jos
valonayttd vilkkuu edelleen punaisena ja vihred iin akku on ehka liian
lammin tai kylmé tai kostea. Tamén mukaisesti jadhdytd, lammita tai kuivata
akku ja pane se uudelleen laitteeseen. Jos ongelma ei ole poistunut, kaénny
MILWAUKEE-huoltopalvelun puoleen.

LATAUSTILAN NAYTTO

0 1Boofrver  ureni & Vﬂuuv TE Qv Eel  owotd o
ouooupeuti fia 1 0 . e T peutf EQv  guren
TOTE TR0V v € g

ZWFOC 1y kpUog 1} ypd, AVAoYO GQHVETE T0 OUOGUIPELT} va KpUGHGE, Tov Btpuowne noeydvere
Kau Tov emovaromoBereire. Edv e§axohoubel va ugiorara To TpoBna, va ameuBiveoTe oTo Tpiua
e€umpémong meharv mg MILWAUKEE.

ENAEIZH KATAZTAZHZ OOPTIZEQX

Valonayttd iimoittaa akun lataustilan:

Punainen vilkkuvalo: tehoa on jéljella 0-10 %
Punainen jatkuva valo: tehoa on jaljellé 10-25 %
Oranssi jatkuva valo: tehoa on jéljella 25-80 %
Vihred jatkuva valo: tehoa on jaljella 80-100 %

AKKU

H i YvwoToToiei Ty kardoTaon gopnong
Auyvia: Napapévouoa g
Koxvo guis Siapkeiag: Mapayévouga ywpnmikomya 10-25 %
Toprokahi gug diapkeiog; Mapapévousa ywprmkomra 25-80 %
Tpdanvo guug diapkeiag; Mapapévouoa ywprmkomra 80-100 %

10%

MMATAPIEZ

Pitkaan kéyttamatté olleet vaihtoakut on ladattava ennen kéyttod.

Y1 50°C lamptilassa akun suorituskyky heikkenee. Valtéthan akkujen
sailyttémista auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pidé aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.

Oitlmaahsen kéyttdian saavuttamiseksi akut on ladattava tayteen kéyton
jélkeen.

Mahdollisimman pitkdn elinajan takaamiseksi akut tulee poistaa laturista
lataamisen jalkeen.

Akkuja yli 30 péivaa sailytettaessa:

Sailyta akku yli 27 °C:ssa ja kuivassa.

Sélyta akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.

Lataa akku 6 kuukauden vélein uudelleen.

LITIUMI-IONIAKKUJEN KULJETTAMINEN

Enavagoprilere 1g uquaxnxs,g marapieg Tou Bev Eouv xpnatyomoinei yia peyaAiTepo ypovikd
Biomya mpv m xpron,

Miax Beppokpaaicx mave amé 50°C peicavel mv 100 g aviehhakTig pmatapiog, ATogedyere m
Bépyavon yia peyahUrepo Xpovikd dicompa am Tov fkio f ig GUOKEUE Béppavan.

yampeite mig emaég oUvBeang 7o goproTi kan oy avihAaxTi praropia kaBapég.

T pio Gpiomn Bidpxei ijng TIETEl PET m XpAon o moTapieg ver wpﬂmuv nmpwg

T wmn To duvarrov eyakn dicp i 01 pmaTapieg petd m poprion og 9a1p
amo 1o goproT.
Ty fikeuor) mg pmaapic yia i 'v Twv 30 npepuv:

Amobneere m pmarapia ep. aroug 27°C Ot oTeWO Yupo.
Amofinkedere m prarapia mep. 070 30%-50% g KatdaTaany; gopriang.
KaBe 6 uriveg poprilere ex véou ) pmarapia.

META®OPA TON MITATAPIQN IONTON AIGIOY

Litiumi-ioniakut kuuluvat aineiden Kulj annettujen lakien
piiriin.

Naiden akkujen kuljettaminen taytyy suorittaa noudattaen paikalisia, kansallisia
ja kansainvalisia madrayksia ja saadoksia.

. Kulunajat saavat iiman muuta kul]e(iaa néita akkuja teité pitkin.

O marapieg 16vwv Aiou umxzwm\ OTiG amamoe Twv VopK BiandEewy yia v peTagopd
ETKVB0VY EYTIOpEUTL

H petapopd téroiwy umﬂamw TIPETTEl Ve TIPAYLGTOTONETCN TOUVIOG TouUg TOKOUS, €BvIKoUG Kai
el kavoviapol kol ig avriaaiye Biardgeig.

. ETI\IWTETU\ 1pE1a90pG Ty TapiY 10 Bp8u0 yupi Teparépu e

. iden taytyy kuljettaa oI uTioKemal mg
litiumi-ioniakk ineiden kulj annettujen amoroei T Vopkav Bt yo v
mukalsest\ A\noastaan tahan vastaavast\ koulutetut henkilot saavat suorittaa TIpoETol e aTTooTol Kl N PET0gOpG: TpayUaToToI00vVTal ATToKAEIOTIKG o mému
jaitse Koko prosessia tulee valvoa exmaiGeupévo mpdowa. H ouvolikn diadikaaia ouvodederas amo efedikeupévo TIpoowmK.

« Transportera aldrig batterier som I&cker, har runnit ut eller &r skadade.
For mer information vénligen kontakta din speditionsfirma.

SKOTSEL

Ljuskallan i denna lampa kan inte bytas ut. Nar ljuskallan har uppnétt slutet pa
sin livslangd maste darfor hela lampan bytas ut.

Anvand endast Milwaukee tillbehdr och reservdelar. Reservdelar vars utbyte j
beskrivs bytes bést av Milwaukee auktoriserad serviceverkstad (se broschyr
Garanti/Kundfjanstadresser).

Vid behov kan du rekvirera dngskiss antingen hos

eller direkt hos Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Germany. Du ska da ange maskintypen och numret pa sex
siffror som stér pa effektskylten.

SYMBOLER

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:
+ Varmista, ettd akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta valtetdan
Iyhytsulut.

Kard: ) petagopd prrarapiiv 16viwv Abiou npmsnvmpoosxmm t&ng

+ Opovriote i v var efvan p
Boayukukhayara,
+ Tlpootgre 1o i oTaBepo p o kan varpn yhioTpd.

+ Huolehdi siitd, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan sisélla.
+ Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa.

Pyyda tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltasi.

HUOLTO

(v Tou TIepouaiiouy pBopég ) dicppoég Sev emmpé
T mepioaidepeg mhnpogopieg ameuBuveite omv exaipeia perigopu.

ZYNTHPHZH

Téaméan lampun valonlahdetté ei voi vaihtaa. Kun valonldhde on saavuttanut
elinkaarensa lopun, koko lamppu taytyy vaihtaa.

Kaytd vain Milwaukee:n lisélaitteita ja varaosia. Kaytd ammattitaitoisten
Milwaukee-huoltosopimuslikkeiden palveluja muiden kuin kayttoohjeessa
kuvattujen osien vaihdossa. (esite takuu/huoltoliikeluettelo).

Tarvmaessa VOI| pyytaa laitteen mjahdyspnrusluksen iimoittaen konetyypin ja

W 0 10U d 70 Tého Trig Bidpkeing Aeoupyiag Tig
mvng wumuuw TIoéTEI VO mmewmmm ohdKhnpog 0 Aapmipag,
Xpnonuoroieite pévo s{umqmm xa aviaMaKTike g Mﬂwaukee Aquccns v oMy Twy
efopmpdma, Twv omoluwy Exel Tepiypagel, 0 100 aéppi g Miwaukee
(mpoafe 1o eyxeipidio Eyyinonyueubivoeig eummpémong meAariv).
I TTE[!\TITWH TIOU 10 YpEIaQTEiTe mopeite va Tapayyeikere Aetoppég ayédio mg uuuxzung
avogEpovrag Tov TUTTo Kol Tov e¢ayrigio apiByd Tou Bpiokerar oy TIVOKIOG TEYVIKUV
YopaxmpioTKGv amd v egummpémon mehardv | ameBeiog amd my Techironic Industries GmbH,
DiedBuvon Max-Eyth-Strate 10, 71364 Winnenden, Germany.

Elektrisk skyddsklass IIl.

Aggregatet ar endast lampad att anvandas inomhus, Far ]
utsattas for regn.

Elektriska maskiner, batterier/uppladdningsbara batterier och
far inte slangas tillsammans med de vanliga hushallssoporna.
Elektriska maskiner och uppladdningsbara batterier ka samlas
separat och [amnas till en avfallsstation for miljévénlig
avfallshantering.

Kontakta den lokala myndigheten respektive kommunen eller
fraga aterforséljare var det finns speciella avfallsstationer for
elskrot.

Europeiskt konformitetsmérke

Britiskt konformitetsmarke

Ukrainskt konformitetsmérke

Euroasiatiskt konformitetsmérke

A4 katso suoraan palavaan valonlahteeseen.

2%

Tydkalu kaytettava sisatiloissa. Suojeltava sateelta.

-: Sahkdinen suojausiuokka ll

Sahkolaitteita, paristoja/akkuja ei saa havittaa yhdessa
kotitalousjatteiden kanssa.

Sahkolaitieet ja akut tulee kerétd erikseen ja toimittaa
a\lls ] i varten.

Pyy
tarkemmat tiedot klerratysplstelsta ja kerayspalkowsta

Euroopan saannonmukaisuusmerkki

Britannian sé&nndnmukaisuusmerkki

Ukrainan sd&nnénmukaisuusmerkki

Euraasian séanndnmukaisuusmerkki

MPOZOXH! MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOZ!

I'Iapuxm\w SiaBaoTe oxoAaaTIKG TIG 0BNyieg xpriong TPV
amo6 v évapgn Aemoupyiag.

tai suoraan
osomee\la Techtromc Industries GmbH, Max -Eyth-Strasse 10,
OBSERVERA! VARNING! FARA! 71364 Winnenden, Saksa.
ZYMBOAA
SYMBOLIT
Las instruktionen noga innan du startar maskinen.
HUOMIO! VAROITUS! VAARA!
Ikke se pa den paslatte lyskilden. " — -
Lue ennen koneen

Mnv koitére oTnV evepyoTrompévn Timyr QwTiopou.

Hhekrpiky mpooTaaia kAdong Ill.

H ouokeun eivar karéAAnAn yia xprion pévo oe
cuu)TgleoOg XUWPOUG, HNV EKBEETE T GUTKEUT OTN
Bpoxii.

H)\EKTpIK(] ur]xuvnumu unmuplzgjuussmpzung Bev
EMMPETTETal Va amroppiTTTovTa pad Pe Tl OIKIaKG
amoppipyara.

Hhexrpiké i Kal
exwploTa kal Tapadidovial Tpog uvuKuwaon e TpdTTO
@INIKG TTPOG To TrEPIBAOV O ETTiKeipnon emegepyaniag
QATOPPIMPATWY.

EvnuepwBeite amo Ti Tomikég uTIMPEaieg f aTrd
EIBIKEUPEVOUG ETIOPOUG OXETIKG LIE KEVTPQ AVOKUKAWONG
Ko GUMOYIG amToppIPPATWY.

Mé

Eupwmaikd ofjua motétnrag

Bperaviké orjua moTétnTag

QOukpavikd orpa ToToTNTag

Eupaoiariké orjpa moTormag




TURKGE

CESTINA SLOVENSKY

POLSKI

MAGYAR

SLOVENSCINA

HRVATSKI

LATVISKI

LIETUVISKAI

EESTI

PYCCKIW

BbIITAPCKU

ROMANIA

MAKE[JOHCKI

YKPAIHCbKA

TEKNIK VERILER AKUISIGI  TECHNICKA DATA AKUMULATOROVA SVITILNA  TECHNICKE UDAJE AKUMULATOROVE SVIETIDLO  DANE TECHNICZNE LATARKA AKUMULATOROWA  MUSZAKI ADATOK AKKUS LAMPA  TEHNICNI PODATKI AKUMULATORSKA SVETILKA  TEHNICKI PODACI SVJETILJKA AKUMULATORA  TEHNISKIE DATI AKUMULATORA GAISMAS  TECHNINIAI DUOMENYS BATERIJOS LEMPUTE  TEHNILISED ANDMED AKUTULI  TEXHUMECKVE JAHHBIE AKKYMYNISITOPHbIA ®OHAPb  TEXHWYECKM JAHHW JIAMIA HA BATEPUATA  DATE TEHNICE LAMPA CU ACUMULATOR  TEXHUYKV NOJATOLIN CBETWITKA 3A AKYMYITATOPOT  TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKM AKYMYNISTOPHU TIXTAP &t zloce Al aldudh
Nominal giris gicii 6W  Jmenovity pfikon. B6W  Menovity prikon W bi 6W  Névleges felvett i 6W  Nazivna mog 6W  Nazivna prijemna snaga. 6W alais energijas patérins BW  Nominalioji jvesties galia 6W Biujo 6W H 6W  Homana MOLLHOCT, 6W  Putere absorbita nominala BW  H MOKHOCT 6W K BW W6 Lua) J5ll3 8
1 adet tam dolu akii paketiyle yanma siiresi Doba sviceni s 1 piné nabitym blokem baterii Doba svietenia s 1 pine nabitym blokom batéri C przy 1w pehi estawie 0 Vildgitas ideje 1 Ieljesen feltoltott akkumulatorral Svetilna doba z 1 povsem napolnjenim akumulatorskim paketom Trajanje svijetlienja s 1 potpuno napunjenim akumulatorskim paketom Degsanas ilgums ar 1 pilnba uzladétu akumulatoru komplektu Degimo laikas su 1 pilnai jkrautu akumuliatoriumi Valgustuse kestus iihe téislaetud akupakiga il 1 b I Ha caeTeHe ¢ 1 Garepis Timp de iluminare cu o singuré baterie complet incércatd Bpene a oM TpugaricTb CBITHHA 3 1 NOBHICTIO 3aAIKEHUM aKYMYNATOPHAM Gnokow Updatanlsdy e sanaricliaYlin
Isletim tirii projektdr yiksek kademe Rezim nebo bodové vysoky stupei...... ReZim alebo bodové vysoky stupef... Tryb punkiowe sloplen wysok. 45h Spot iizemméd magas fokozat. Mesto nacin visoka stopnja. Nagin spot visoki stupanj : Spot rezims augsta pakape. Vietoje rezimas auksta pakopa. 45h Kohapeal reziimil kdrge aste. 45h Pexumt 45h Pexvm Ha MscTo Bucoka crene 45h Modul focalizata treapta inalté. 45h M BHCOKO HHBO 45h i 45h h45. Qe s sinnaianly ) g
Isletim tirdi yaygin yiiksek kademe Rezim diftizni vysoky stuperi Rezim diftizne vysoky stupefi stopien wysoki 5h Difftiz izemmaéd magas fokozat Difuzna nacin visoka stopnja Nacin difuzni visoki stupanj 5h Difiiza reZims augsta pakape. Difuzinis rezimas auksta pakopa 5h Hajus reZiimil kdrge aste 5h Pexum bkt 5h Pexvm avdyaHa Bucoka cTeneH ..... ..5h Modul difuza treapta inaltd 5h Monyconyc 5h 3t BHCOKUAA PiBEH. 5h h5. 2 o shasa ydia g
Isletim tir(i yaygin orta kademg Rezim diftizni stfedni stuperi Rezim diftizne stredny stupei... Tryb stopien redni 10h Difftiz izemméd kozepes fokozat Difuzna nagin srednja stopnja....... Nacin difuzni srednji stupanj 10h Difliza rezims vidéja pakape ..... Difuzinis rezimas vidutiné pakopa 10h Hajus reZiimil keskmine aste 10h Pexum udpebynbit cp 10h Pexum avcysHa CpepHa cTeneh. 10h Modul difuzé treapta mijlocie 10h Monyconyc Auchy3H cpeaHo Huso 10h i3t cepenpit piseb. 10h h10. s i s s i pung
Isletim tiirii yaygin diisik kademe Rezim difiizni nizky stupe. Rezim difiizne nizky stupef Tryb stopien niski 33h Diffiiz lizemmad alacsony fokozat 33h Difuzna nain nizka stopnja Nacin difuzni niski stupan) 33h Difiiza reZims zema pakape Difuzinis reZzimas Zema pakopa. 33h Hajus reziimil madal aste 33h Pexim gdxbyansi 3h Pexum audysHa Hucka crener Modul difuz treapta joasa. 3Bh Monyconyc 3h ysH i 33h h33. a5 fasa yliia iy
Isletim ttir(i Hibrit Provozni rezim hybridni y rezim hybridny. Tryb pracy: hybrydowy 3h Hibrid izemmad 3h Hibridni nacin delovanja Vrsta rada hibrid 3h Hibrida darbibas rezims Hibridinis darbo reZzimas 3h Tooreziim: hiibriid. 3h it pexom h PaboteH pexum Xubpua Mod hibrid. h Pexcum Ha paBota XGpua. 3h Pesiam poboru ribpn 3h h3. cod Jallp i
Isik akisi Svételny tok 8vete|ny prad Strumien $wietiny Fényaram Svetlobni tok Svjetiosni tokl Gaismas plisma Sviesos srautas Valgusvoog Cuna cara CBeTnHeH noTok Flux luminos Caernoceq Tok Cuna ceimna (sl il
Isletim tiirli projektr yiiksek kademe Rezim nebo bodové vysoky stuperi Rezim alebo bodové vysoky stupe... Tryb punktowe stopiert wysoki 300Im Spot lizemméd magas fokozat Mesto nacin visoka stopnja. Nacin spot visoki stupanj Spot reZims augsta pakape. Vietoje rezimas aukéta pakopa Kohapeal reziimil kdrge aste. 300 Im Pexm 300Im Pexum Ha MscTo Bicoka crenex 300 Im Modul focalizaté treapta inalt 300 Im M BICOKO HHBO 300Im Pexm 300Im Im 300 s il o
Isletim Rezim diftizni vysoky stupen Rezim diftizne vysoky stuper Tryb stopien wysoki 300 Im Diffiiz (izemmdd magas fokozat. Difuzna nacin visoka stopnja Nacin difuzni visoki stupan Difiiza reZims augsta pakape Difuzinis rezimas auksta pakopa Hajus rezimil kdrge aste 300 Im Pexim pydxbyaHsi 300Im . Modul difuza treapta inalta. 300Im Monyconyc 300Im Peoxi Ay3Ht BACOKIE pigeHs, 300Im Im 300 5 s il pula g
Isletim tird yay Rezim diftizni stfedni stupei Rezim diftizne stredny stupefi Tryb stopien $redni 150 Im Diffiiz tizemmod kozepes fokozat...... . Difuzna nain srednja stopnja . Nacin difuzni srednji stupanj Difiiza rezims videja pakape .... Difuzinis rezimas vidutiné pakopa..... Hajus rezumll keskmine aste 150 Im Penim gcpehyasei cp 1501m Modul difuza treapta mijlocie 150 Im Moaycoayc Audy3H cpenHo Hueo 150 Im Pesxiim schyaHt cepeni pise. 1501m Im 150 A gia 5 e )&iueaj
Isletim tiirii yaygin diisik kademe Rezim diftizni nizky stupen. Re2|m d|fuzne mzky tuper. Tryb stopien niski 25Im Diffiiz (izemmad alacsony fokozat. 25Im Difuzna nain nizka stopnja Nacin difuzni niski stupanj. Difiiza rezims zema pakape Difuzinis rezimas Zema pakopa. 25Im Pexim by 25m Pexym audpysHa Hucka crenex 25Im Modul difuza treapta joasa. 25Im Monyconyc 25Im Pesim pchyati i 25m Im25 Jalia s giaa pllia gy
sletim tirii Hibrit Provozni rezim hybridni y rezim hybridny. 475Im Tryb pracy: hybrydowy 475Im Hibrid izemmad 475Im _ Hibridni nacin delovanja Vrsta rada hibrid Hibrida darbibas rezims Hibridinis darbo rezimas Tooreziim: hibriid. 475Im it pexim AT5Im PaboteH pexum Xubpua 475Im Mod hibrid. A475Im Pexun va paBota Xvbpua, 475Im Pexum poboty ribpua A75Im Im 475. adlisian Jadily o
$Sarj siiresi 117min  Doba nabijeni 117 min Doba nabijania. 17min  Czas fad M7min Toltési id6 117min  Cas polnitve 17min  Vrijeme punjenja Uzlades laik 117min  Jkrovimo laika: 117min  Laadimi 117 min 1Tmn  Bpewe 7min Durata de incércare. 117min  Bpewe Ha nonerse M7min Tpusanicrs 3apsa 17 min i (il
Renk doniisiim endeksi. 80  Index podani barev. 80 Index reprodukcie farieb. 80 ik oddawania barw. invi asi index 80  Indeks barvne Indeks je boja Krasas indekss. 80  Spalvy indeksa ] 80 80 VHaexc Ha LBeToso 80 Indice de redare ticd 80 W 6oja 80 Koediujent nepenayi 80
Renk sicakligi 4000K  Teplota barev 4000K  Teplotafarby 4000K  Temperatura barwowa 4000K barve 4000 K boje. Krasu {] 4000K  Spalvy ] 4000K  Liperosas Temneparypa. 4000K eTHa 400K Temperatura de culoare 4000K paryp 4000K  Konboposa Temneparypa. 4000K
KarlU§ aki gerilimi 4 Napéti vyménné 4 Napétie vy h 4V Napiecie baterii ator feszilltség 4 Napetost i i 4 Napon baterije za zamjenu atora spriegums Keiciamo jtampa aku pinge. 4v 4V Hanpexenve 4V Tensiune acumulator. 4V Bonmaxa Ha Gatepujata 4V Hanpyra aHiMHoi Garapei 4V
USB Girig USB Vstup 5VDC,0,1A-21A  USBVstup 5VDC,0,1A-21A  USBWejscie. USB Bemenet 5VDC,0,1A-21A  USB Vhod 5VDC,0,1A-21A  USBUlaz USB legja 5VDC,0,1A-2,1A  USB Jéjimo galia USB Sisend 5VDC,0,1A-21A  USBBxg 5VDC,0,1A-21A  USBBxon 5V/DC,01A-21A  USB Intrare 5VDC,01A-21A  USBBnes 5VDC,01A-21A  USBBxp. 5VDC,0,1A-21A . Jm*l\-u UsB
Agirigi Hmotnost. ,20kg  Hmotnost 020kg  Ciezar. Suly 020kg  Teza 020kg  Tezina. Svars 020kg  Svoris Kaal 020kg  Bec 020ky  Temo. 020ky  Greutate 020kg  Texua 020k Bara. 020kg kg 0,20. S37)
Koruma sinfi tfida ochrany IP53 trieda ochrany P53 Ki hi Veédettségi osztaly. IP53  ZaScitni razred IP53  Zadfitna klasa i Klase. IP53  Apsaugos Klasé Kaitsekl IP53  Knacc saupm IP53 Knac Ha sauyma IP53  Grad de protectie. IP53  3awnHa kaca IP53  Knac sawcry. IP53 IP 53, Aealiicd
Calisma sirasinda tavsiye edilen ortam sicaklig Doporucena okolni teplota pfi praci ~18..+#50°C  Odporicana okolita teplota pri préci -18..450°C  Zalecana temperatura otoczenia w trakcie pracy.... Ajanlott kmyezeti hor é -18..#50°C  Priporocena okolice pri delu. -18.450°C  F ¢ okoline kod rada leteicama vides darba laika. 18..450°C R aplinkos dirbant Soovituslik imbritsev tootamise ajal 18..450°C  F paryp /i oy 6 -18..450°C Ipenop 18.450°C  Temperatura ambiantd recomandaté la efectuarea lucrarilor ... .~18..450°C  penopavaka Temneparypa A8.450°C  F Temneparypa 18.450°C C° +50..-18 Jaall e ‘«; aidl bl i3 ks 0
Depolama sirasinda tavsiye edilen ortam sicakiigi Doporucena okolni teplota pfi nabijeni +5..+40°C  Odp 4 okolita teplota pri nabijani 45.+40°C  Zalecana temperatura otoczenia w trakcie fadowania Ajanlott kmyezeti hor toltésnél +5..+#40°C  Priporotena okolice pri polnjenju +5.+40°C  F ¢ okoline kod punjenja.. leteicama vides uzlades laika +5.440°C R aplinkos jkraunant..... Soovituslik imbritsev laadimise ajal +5.440°C  F paryp /i cp 5.40°C Ipenop 45.+440°C  Temperatura ambianta  la incarcare +5..440°C  [penopavana remneparypa #5.440°C  F TeMnepaTypa A0BKi +5..440°C C°+40..45.. oadllde gy ,,m;.n sl all3 nds 0
Tavsiye edilen akil tipleri. Doporucené typy ator Odportcané typy akupaku L4B..  Zalecane rodzaje Ajanlott i L4B..  Priporocene vrste ih bater. L4B...  Preporuceni tipovi leteicamie tipi L4B.. R i iatoriy tipai likud akutiitibid L48B... 6nokos L4B..  Mpenopt Garepim, L4B..  Acumulatori L4B..  [penopayany TuroBH Ha L4B.. I L4B.. J )
Onerilen USB giig kaynag. D ceny zdroj napajeni USB Odportcané napajanie USB CUSB  Zalecane zasilanie USB. Ajénlott USB tapegység CUSB  Priporoceno napajanje USB. CUSB  Preporuceni USB napajanje. USB barosanas avots. CUSB R USB maitinima CUSB  Soovitatav USB toide CcusB imatns USB. CUSB  Mpenop USB CUSB sursa de alimentare USB. CUSB  MMpenopasaro USB Hanojyearse CUSB EneHks USB. CUSB g said @_yv PECINETRG,
B UYARI| Bu elek(rlkli el aletiyle ilgili biitiin uyanlar, talimat m VAROVANi! Prectéte si viechna vystrazna upozomem, pokyny, E VAROVANIE! Precitajte si vSetky vystrazné upozorneni, pokyny, znazornenia a m OSTRZEZENIE! Nalezy przeayiac wszyslkle wskazowki bezpieczenstwa, E FIGYELMEZTETES' Olvassa el az elektromos kéziszerszamra ﬂ OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in navodila, prikaze E UPOZORENIE! Treba procitati sve napomene o sigurnosti, upute, m BRIDINAJUMS Izlasiet vis elektroinstrumentam pievienotos B WARNING Perskaliykne visus saugumo jspéjimus, ms(rukcuas, E TAHELEPANU! Koik selle elektrilise tooriistaga kaasasolevad ﬂ BHUMAHVE! O: E EHMMAHVIE' I'Ipweve're scmm YKasaHuA 3a Geannacuocv MHCTPYKUMH, B AVERTISMENT A se citi toate ilustratiile si E MPEQYMPENYBAILE! I1po~|m|1e T cuTe ﬁmﬁemocuh ynarcrea, Mumpyxum, ﬂ YBATA! Sanallo3h g 53 o) il gl g g gl sl g ca¥) & i g | ) i E
imleri ve spesifikasy okuyun. Asagida zobrazem a specifi kace  pro toto elektricke namdl Zanedbam pfi dodrzovani épeciﬁkécie pre toto elektrické naradie. Zanedbanie pri dodriiavanivistrainy’ch instrukcje, opisy i ia. Zaniedbania w ast, utasitast, abra! és speclflkaclo( in specifikacije tega elektricnega orodja. Zakasnelo upostevanje sledecih prikaze i specifikacije za ovaj elektricni alat. Propusti kod pridrZavanja drosibas bridinajumus, instrukcijas, ilustracijas un speclf’ kacuas Nespéja ustmcuas ir specifikacijas, pateiktas kartu su Siuo |rank|u ohutusnduded, juhised, joonised ja spetsifikatsioonid tuleb Iabi lugeda. MaTepHanom u ile privind siguranta furnizate cu aceastd unealté electrica. WNCTPaUMM M 0BOj nogony i M, i Ta TEXHIYHHMMH K HAaKTLCA 3 S 3G il oS s it 5 Sl 3 ) 3l ciladedl s \;‘..J\_\.u " ,.slv
aciklanan talimat hiikii g1 taktirde elektrik i a pokynd v jicim textu mize mitza  upozorneni a pokynov uvedenych v nasledujicom texte mdZe mat za nasledok zasah przestrzeganiu ponizszych wskamwek mogq spowodowac porazenie pradem, pozar ilub A kovelkezokben Ielrl utasitasok asd navodil lahko povzrogi elekiricni udar, pozar in/ali tezke poskodbe. sliedecih upta moZe uzrokovati strujni udar, pozar ifili teske ozljede. ievérot visas zemak uzskaititas i var novest pie ite visy toliau pateikty instrukciju, gali trenkti elektros smagis, kilti Kaigi allpool loetletud juhiste eiramise tagajarjeks vdib olla elekiri tulekahju k rm -lony YKa3aHws MOraT fia A0BEaT A0 TOKOB yap, nmp w/mnm TEXKKA TDABMA. tuturor |n51rucnumlor listate mai jos poate cauza socuri electrice, incendii sisau vataméri HaBE/IeHHTE YnaTcTea MOXe Aa Npenu3BUka enenpweN ynap noxap wiunm oepwmw mapepu i i BCIX HaBEGHHX TPYKLI MoXe npu3BecTU
yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden olunabilir. nasledek zasah elekirickym proudem, zpiisobit pozar alnebo t&zké poranéni. elektickym prudom, sposobit p\mar alalebo tazké poranenie. clgzkie obrazenia ciafa. tiizhtz és/vagy stlyos testi sérillésekhez vezethet. Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje $e potrebovali. ~ Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buduéu primjenu. ugunsgréka un/vai smagiem savainojumiem. gaisras irfarba galite sunkiai susizaloti arba suzaloti kitus asmenis. jalvoi rasked vigastused. UHCTpYKLE MOXET P TOKOM, NOXapy WM 3anasete Tean YKasaHws 3a D corporale grave. YyBajre v cuTe npeaynpe/yBatba v ynatcTea 3a ynotpe6a. nn PKEHHA ENEXTOHHHM CTDYMOM, NOKeX Talab0 Bk Tpaant adl e g o il p-bM\@mam'
Biltiin uyanilan ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak iizere saklayin.  VSechna varovna apokyny do ) Tieto Vystrazné ¢l é pokyny starostli hovajte Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i wskazowki bezpieczefistwadla  Kérjiik a késobbi hasznalatra gondosan Grizze meg ezeket az eldirasokat. ﬂ Péc izlasi$ ajiet Sos noteil turpmakai i $ ite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir ateityje Hoidke kdik jajuhised edasisek iseks hoolikalt TAXEbIM TpaBMan, m Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in vederea utilizérilor viitoare. 36epirary
E m budiice pouzitie. dalszego zastosowania. E ) POSEBNA VARNOSTNA OPOZORILA AKUMULATORSKA SVETILKA SPECIJALNA SIGURNOSNA UPUGIVANJA ZA SVJETILJKA m ) . galétuméte jais pasinaudoti. alles. C yay CI'IELIMAHHM MHCTPYKLIWW 3A BE3OMACHOCT 3A NAMMA HA m CMELMJANHUA BE3BELHOCHM UHCTPYKLIMM 3A CBETUIIKA 3A m R
AKU ISIGI IGIN OZEL GUVENLIK BILGILERI - Y SPECIALN| BEZPECNOSTNI POKYNY PRO AKUMULATOROVA m m . SPECIALIS BIZTONSAGI UTMUTATASOK AKKUS LAMPA N — — AKUMULATORA IPASAS DROSIBAS NORADES AKUMULATORA GAISMAS ) m E BATEPY: INDICATII SPECIALE DE SIGURANTA PENTRU LAMPA CU AKYMYTTATOPOT CELYANbHI BKA3IBKW 3 TEXHIKI BE3MEKW Y PA3| BUKOPUCTAHHA
SVITILNA SPECIALNE BEZPECNOSTNE POKYNY PRE AKUMULATOROVE SPECJALNE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DLA LATARKA - - Opozorilo: Nikdar snopa svetiobe ne usmerjajte neposredno v ljudi ali Zivali. V - YP J| SAUGOS REIKALAVIMAI PRIE BATERIJOS LEMPUTE AKUTULI OHUTUSE ERIJUHISED CELMANbHBIE UHCTPYKLUMM 1O TEXHUKE BE3ONACHOCTY P ACUMULATOR AKYMYTISTOPHVM NXTAP 0p i V) it 4 I VLS gl Gaal o ol platian 5V 1 piad
Uyan Isik iginini higbir zaman dogrudan insanlara ya da hay SVIETIDLO AKUMULATOROWA Figyelmeztetés: Soha ne irdnyitsa a fénysugarat kizvetleniil emberekre vagy  snop svetlobe ne glejte (tudi iz vegje razdalje ne). Gledanje v snop svetiobe Upozorenje: Svjetlosne zrake nikada ne usmjeravati direkino na osobe i Uzmanibu! Gaismas kili nekad neversiet tiesi uz cilvékiem vai - AKKYMYNSTOPHBII GOHAPh BHuwakie: Hiora He Kaco4BaifTe CBRTIVHHYR b4 AUDEKTHO Kbl XOpa un XBoTi. He : HUKORaLL He 0 pak (UPEKTHO Ha nLia HuTy A ) 45 s sl ) oy S el plad B sl (3m
iz. Isik 1inina bii dahi). Isik Vystraha: Svételny paprsek nikdy nesmérujte na osoby nebo vifata. Nikdy se allatokra. Ne nézzen bele a fénysugérba (még nagyobb tévolsagbdl sem). A lahko povzroi resne poskodbe ali izgubo vida. Zivotinje. Ne gledati u svjetiosne zrake (niti sa vece udalj Gledanje u eties gaimas kilf (arf no lielaka attaluma). SkafiSands gaismas kil var  Démesio: $viesos spindulio niekada nenukreipkite j zmones arba gyvinus. | Hoiatus! Arge suunake valguskirt otse inimestele voi loomadele. Arge vaadake o4 (3opn M ot TenaHeTo 8 CBeTIMHHIA oY fi Nu Tndreptatf niciodata fascicolul luminos direct inspre persoane sau animale.  xuBoTHi. He meaie o caemHokor apax we paeTe r0 T0a ATy 0 nororena Hi it Caftna MpsaMo Ha Mmopeft aGo Teapu. He ABiTvCs 8 A ) gl b el s ity
1sinina bakmak cnddl yaralanmalara ya da gérme kaybina neden olablhr nedivejte primo do svételného paprsku (ani z delsi vzdalenosti). Pfi nedodrzeni Vystraha Svetelny 1GE nikdy nesmemlle na osoby a\ebc 2vieratd. Nikdy sa nedivajte Ostrzezenie: Nigdy nie nalezy klerowac promnema swneﬂnego bezposredmo na osoby lub fénysugarba nézésnek komoly sériilés vagy a létas elvesztése lehet a Napravo ne uporabljajte v prostorih ali okolici z veliko koncentracijo viage. svjetlosne zrake moZe prouzrociti ozbiline povrede ili gubitak vida. izraisit nopietnus redzes bojajumus vai tas zaudésanu. Sviesos spindul] nezidrekite (net ir § didesnio atstumo). Zidréjimas | $viesos otse valguskiire sisse (ka mitte suurelt vahemaalt). Valguskiire sisse vaatamine P i ny HOme U KUBOTHBX. Moxe 1 NPUHIHI CEPHO3HH HaYLLEHUS 1 AOPH 3aryBa Ha 3peHKeTo. Nu privif in fascicolul luminos (nici mécar de la distanta mai mare). Privitul in fascicolul opar ). 7 pak MOKe 43 np p n0BpezM WM (Has i ifcraHi). Hmw CWIBHTHCS Y MDOMiHb CBITNa, T0 Lie MOXE MpH3BECTH [0 gl ) e g Nl phma oy atie Al oY Lol s selsl s
Cihaz! rutubetli bir gevrede kullanmayin. této vystrahy se vystavujete nebezpeci zavazného poranéni oci nebo ztraty ho lica (ani z vacsej Pri nedodrzani tejto vystrahy sa zvneneta Nie zagladac do promienia $wietineg igkszej odleglosci)! Zagladanie 0 & Svetlobni vir te svetilke ni nadomestjiv. Ko svetiobni vir doseZe konec svoje Uredaj ne upotrebljavati u viaznoj okolini. lekarta nav paredzéta lietosanai mitraja vidé spindulj gali sukelti rimtus regéjimo sutrikimus arba jo praradima. VGib pohj nagemise tosist ist voi taielikku kadumist. He cworpe i i Ce it IPUHOTH He vianon3saiite ypeia Bb5 Bnaxia 1 MOKpa cpera. luminos poate provoca ranir grave sau chiar pierderea vederii. ryBetse Ha cinara 3a mefaee. cepwaauwx TIOLKOHEHs 360 A0 BTpaT 30py. o B ) EREN j i g
Bu lambanin 151k kaynag degistirilemez. zaku. . vystavujele nebezpedensivu zévazného poranenia ot alebo straty zraku. Swiellnego moz brenia oculub trat wzroku. Akészlléket nem szabad nedves kdmyezetben hasznalni. Zivljenjske dobe, je potrebno nadomestiti celotno svetilko. Izvor svjetla ove lampe se ne moze promijeniti. Kada je izvor svjetla postigao Gaismas avots $ai lampai nav nomainams. Ja gaismas avots vairs nefunkciong, ~ Nesinaudokite prietaisu drégnoje aplinkoje. Arge kasutage seadet niiskes keskkonnas. CBPLEHEX NOBPEKTEHA WIH NOTEDH e, VIGTOHHIKBT Ha CBETIMHa Ha TasH nauna He MoXe fa Gbae cveHeH. KOraro MaTosHuKsT Ha Nu ufizalj aparatul intr-0 ambianta umeda. Hero anaparor HE  EHNODHCTORYBET AN, B YHOS2X BHOOKOTBONOrOCT:
Istk kaynagi dayanma 6mriinin sonuna ulagtiginda lamba tamamiyla Nepouzivejte pristroj ve vinkém prostied. Pristroj nepouzivaite vo vinkom prostredi. Nie uzywac urzadzenia w wilgotnym MOCZBH‘U Alampa fényforrasa nem cserélhet6. Ha a fényforrés elérte élettartama végét, svoju trajnost, mora se zamijeniti kompletna lampa. janomaina visa lampa. Sjos lempos viesos Saltinis yra nekeiciamas. Kai $viesos Saltinis issenka, Selle lambi va\gusalhkal ei saa valja vahetada. Kui valgusaliika kasutusiga on He wenons3ogars npubop go enaksoit cpege. CBETIMHA FI0CTUTHE KDast Ha eXCOATaLIMOKHHR CH NepHoR, Canata nawma TpR6ea fa Gbe Sursa de lumind a acestei Iampi nu se poate schimba. Afunci cand sursa de lumind a ajuns  11380poT Ha CBETNWHa Ha 0Baa Namna He MoXe f1a ce 3aMeHu. Kora ueTior ke i B Ui nanni e il. Ao Tept (f i Juwmm
yenilenmek zorundadr. Zdroj svétla tohoto svitidla se neda vyménit. Pokud zdroj svétla dosahl konec Zdroj svetla tohto svieidla sa neda vymenit. Ak zdroj svetla dosiahol koniec svojej Zrédio $wiatta tej lampy jest niewymienne. W przypadku osiagniecia przez zrédio $wiatla akkor a komplett lampét ki kell cserélni. m POSEBNA VARNOSTNA OPOZORILA AKUMULATOR bitina pakeisti visg lempa. joudnud Iapule, siis peab asendama terve lambi. CaeTouany4aren B 310 nane He NOAnEXHT samee. Ecnu cpok cyiGbl 3aMeHena. la sfarsitul duratei de viatd trebuie Tnlocuitd toata lampa. paboret Bex, Mopa fia Ce 3avieH! Lienara namna. NipiiiLoB A0 KiHLR, Cnig 3aMIHMTH MOBHICTIO BCI0 Namny.
m své Zivotnosti, musi se vyménit celé svitidlo. Zivotnosfi, musi sa vyment celé sviefidlo. kresu zywotnosci nalezy wymienic catg lampe. SPECIJALNE SIGURNOSNE UPUTE BATERIJA DROSIBAS INSTRUKCIJA. BATERIJA. m m y KOHLY, Cnayer m +..L4 B b Milwaukee ¢ lein day () iy jlad 1 p2iid
AKU IGIN 6ZEL GUVENLIK AGIKLAMALARI m o . o . E N . . ) m . ) SPECIALIS BIZTONSAGI UTMUTATASOK AKKU Uporabiajte zgolj Mitwaukee akumulatorie tipa L4 B.... — - — AKUMULIATORIAUS SAUGUMO INSTRUKCIJOS OHUTUSJUHEND. AKU. 800 Ty CMELMATIHI YKA3AHMS 3A BE30MACHOCT BATEPUS INSTRUCTIUNI SPECIALE DE SIGURANTA BATERIE CMELMJANHI BE3BENHOCHI YNATCTBA BATEPUJA CIEL|IANbHI BKA3IBK 3 TEXHIKV BE3MEKV NS e Juel gl el J% a2 ja 2y 8
— - ZVLASTNI BEZPECNOSTNI PREDPISY AKUMULATOR ZVLASTNE BEZPECNOSTNE PREDPISY AKUMULATOR SZCZEGOLNE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA AKUMULATOR —— - — Pred vsemi deli na strojl odstranite izmenjivi akumulator. Korisiti samo Milwaukee -akumulatore tipa L4 B.... Izmantojet tikai Milwaukee L4 B.. tipa akumulatorus. — - - - - — m — - - - — AKYMYNIATOPHUX BATAPEN s MiwauKee o e s ek 50 i ey ,Mwémy
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kartus akillerin gevreye zarar bigimde tasfiye edi do ohfia alebo medzi domovy odpad.  akumulatorowa. Ahasznélt akkumultort ne dobja tiizbe vagy ahaztartési szemétbe. Izmenijivih akumulatoriev ne hranite skupaj s kovinskimi predmeti (nevamost Vaseg struénog trgovca. saudzgjosa veida; jautajiet specializéta veikala. Milwaukee silo tausojant] aplinkg sudévéty keiciamy akumuliatoriy tvarkyma, pakub vanade akude keskkonnahoidiikku Kéitlust; palun kiisige oma erialaselt MC”"”M‘M“’ Tonbio acywyaTops! Miwaukee Tana '-45 GHpare Ha crapiTe Mons i Distributors se oferd sa recupereze acumulatorii vechi pentru protectia mediului Ha AETM coﬁwpaaT CTapuTe ﬁaTeva €0 LUTO ja WTYTaT Haluata ukonma pel y 0 3 nofyroai el g sl :uu 1 et o ads deslella b sl J\ ,..u
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batarya sivisi disari akabilir. Batarya sivisi ile temasa gelen yeri hemen bol  zasaZeni o¢i okamzité dikladné po dobu alespori 10min.omyvat a & tekutiny z pos| ého vymennéh tora. Ak déjte ku kontakiu pckozky s dochodzié do wycieku kwasu minimum 10 percig és azonnal forduljon orvoshoz. zdravnika. temeljno ispirati i odmah potraziti ljiecnika. nonacis acTs, acis vismaz 10 min. skalot un nekavéjoties konsultelles ar arstu skysciu, tuoj pat nuplaukite vandeniu su muilu. Patekus | akis, tuoj pat ne pohjalikult vahemalt 10 minutit ning pddrduge viivitamatult arsti poole. fato {peaept TIOTBPCETe NeKap. Avertizare! Peniru a reduce pericolul unui incendiu si evitarea rénirior sau deteriorarea a TPOU3BOAOT, KOMLLTO IV CO31A8A KDATOK o), He a NOTONYBa[Te B0 Te4HOCT anarkara, i i M Ha LLKipy ioro HeraifHo
su ve sabunla yikayin. Batarya sivisi géziiniize kagacak olursa en azindan  vyhledat lékafe. rozlokom, posihuté miesto umyt vodou a mydom. Ak sa ozl dostane do o, okamite W przypadu ontak Zkwsem akumuatoowym nlezy natychm\am przemyC miejsce Figyelmeztetés! A rbvidzérlat alali tiz, sérilések vagy termékkarosodasok Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzrotene nevamosti pozara, poskodb  Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od pozara jednim kratkim spojem, fidinajums! Lai novérstu i juma izraisitu aizdegs trumpiau kaip 10 minuciy gausiai skalaukite vandeniu i tuoj pat kreipkités Hoiatus! Lihisest pohjustatud tuleohu, vigastuste v toote Bany i ket 3a a vaber CTTa 0T NI0KEP, . produsului fn urma unui scurtcircuit nu imersa scula, acumulatorul de schimb sau 3aMEHTHBAT GaTepya YT TOMHAOT W NageTe B YpeuTe pUTe fa i . Mo HMWW"N‘ B 04 X HeOBUEHO ErlHO PTETHO TP, Sl s g
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iceren drlinler gibi korozif veya iletken sivilar kisa devreye neden olabilir.

KULLANIM

prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuju bielidlo, mozu spasobit skrat.

OBLAST VYUZITi

Baret lambast, elektrik baglantisindan bagimsiz olarak aydinlatma
amaciyla kullanilabilmektedir. Baret lambasi, bir barete takilmak igin 6zel

olarak tasarlanmigtir.

Bu alet sadece belirtidi gibi ve usuliine uygun olarak kullanilabilir.

SARJ ISLEMI

Prilbové svitidio je moZné pouZit jako osvétleni nezavislé na elekirické pripojce.
Prilbové svitidio je uréeno speciainé k upevnéni na stavebni pfilbé.
Toto zafizeni Ize pouZivat jen pro uvedeny tcel.

POUZITIE PODLA PREDPISOV

Prilbové svietidlo e mozné pouzit ako osvetlenie nezavisle od elektrickej pripojky. Prilbové
svietidlo je urcené Specidlne na upevnenie na stavebnej prilbe.

Tento pristroj sa smie pouzivat len v sillade s uvedenymi predpismi.

PROCES NABIJENi

Pfipojte USB kabel ke zdroji elektrického proudu, napr. sitova zastrcka, pocitac

USB kablosunu bir akim kaynagina baglaymniz, 6m. elektrik prizi, bilgisayar
veya arag igindeki sarj soketi.

Isikli gosterge sarj durumunu gostermektedir:

Kirmizi yanip sénen isik: Sarj islemi, % 0-25 sarj edildi

Turuncu yanip sonen isik: Sarj islemi, % 25-80 sarj edildi

Yesil yanip sonen isik: Sarj islemi, % 80-99 sar edildi

Siirekli yesil isik: % 99-100 sarj edildi

Kirmizi-yesil yanip sonen isik: Ak arizali veya yanlis takildi

Isikli gdsterge kirmizi ve yesil yanip séndiigtinde, akiintin dogru takilmis
olmasini kontrol ediniz. Akiiyii gikartiniz ve yeniden takiniz. Isikli gsterge
kirmiz: ve yesil yanip sénmeye devam ederse, akii gok sicak veya soguk
veya nemli olabilir. Buna uygun olarak akiiniin sogumasini veya isinmasini

bekleyiniz veya kurutunuz ve tekrar takiniz. Problem devam ettiginde liitfen

MILWAUKEE Miisteri Hizmetleri ile irtibata geginiz.

$ARJ DURUMU

nebo nabijeci zasuvka v auté.

Svételny indikator signalizuje stav nabiti:

Cervené blikajici svétio: Proces nabijent, nabito na 0-25 %

Oranzove blikajici svétio: Proces nabijeni, nabito na 25-80 %

Zelené blikajici svétio: Proces nabijeni, nabito na 80-99 %

Trvalé zelené svétlo: Nabito na 99-100 %

Zelené blikajici svétio: Akumultor je vadny nebo nespravné viozeny

Pokud svételny indikator blika Cervené a zelené, ujistéte se, Ze je akumulator
vioZeny sprévné. K tomu vyjméte akumulétor a znovu jej vioZte. Pokud svételny
indikator blika déle Cervené a zelené, je akumulator podle moznosti velmi teply
nebo studeny nebo vihky. Podle toho nechte akumulator vychladnout, ohfat
nebo vysusit a vioZte jej znovu. Pokud problém trvé i nadale, obratte se na
zakaznicky servis firmy MILWAUKEE.

INDIKATOR STAVU NABITi

PROCES NABIJANIA

Pripojte USB kébel na zdroj elekirického prudu, napr. siefové zastréka, poditac alebo
nabijacia zasuvka v aute.

Svetelnj indikator signalizuje stav nabitia:

Cervens bikajice sveto: Proces nabijania, nabité na 0-25 %

Oranzové biikajtice svetio: Proces nabijania, nabité na 25-80 %

Zelené blikajlice svetlo: Proces nabijania, nabité na 80 -99 %

Trvalé zeleng svetlo: Nabité na 99-100 %

Zelené bikajiice svetlo: Akumulator chybny nebo nesprévne viozeny

Ked svetelny indikétor blika Cerveno a zeleno, uistite sa, Ze je akumuldtor vioZeny spravne.
K tomu vyberte akumulétor a znova ho viozte. Ked svetelny indikétor biiké nadalej cerveno
azeleno, je akumulator podra moznosti velmi teply alebo studeny alebo vihky. Podla toho
nechajte akumulator vychladnit, ohriat alebo vysusit a vioZte ho znova. Ak problém nadalej
trva, obrétte sa na zakaznicky servis firmy MILWAUKEE.

INDIKATOR STAVU NABITIA

GOSTERGESI

Isikir gésterge aktintin sarj durumunu géstermektedir:
Kirmizi yanip sonen isik: Kalan akii kapasitesi % 0-10
Siirekli kirmizi yanan isik: Kalan akii kapasitesi % 10-25

Sirekli turuncu yanan isik: Kalan akii kapasitesi % 25-80

Stirekli yesil isik: Kalan ak(i kapasitesi % 80-100

AKU

Svételny indikator signalizuje stav nabiti akumulatoru.
Cervené blikajici svétio: 0-10 % zbyvajici kapacita
Cervené trvalé svétio: 10-25 % zbyvajici kapacita
OranZove trvalé svétlo: 25-80 % zbyvajici kapacita
Trvalé zelené svétlo: 80-100 % zbyvajici kapacita

AKUMULATORY

Svetelnj indikator signalizuje stav nabitia akumulétora.
Cenvené biikajice svetlo: 0-10 % zostévajlica kapacita
Cervené trvalé svetlo: 10-25 % zostévajica kapacita
Oranzové trvalé svetlo: 25-80 % zostavajlica kapacita
Trvalé zelené svetlo: 80-100 % zostévaj(ica kapacita

AKUMULATORY

Déle nepouzivané akumulatory je nutné pred pouZitim znovu nabit.

Uzun siire kullanim dist kalmis kartus akiileri kullanmadan once sarj edin.
50°C tizerindeki sicakliklar kartus akiiniin performansini diistirir. Akiintin
gi]_ne@ 151§1 veya mekan sicakligi altinda uzun stire 1sinmamasina dikkat

edin.

$Sarj cihazi ve kartus akiideki baglanti kontaklarini temiz tutun.
Akiiniin émriiniin milkemmel bir sekilde uzun olmasi igin kullandiktan
sonra tamamen doldurulmasi gerexir.

Omriintin mimkiin oldugu kadar uzun olmas! icin akiilerin yiikleme

yapildiktan sonra

nabijecky.

doldurma cihazindan uzaklagtinimasi gerekir.

Akiiniin 30 giinden daha fazla depolanmasi halinde:

A

LITYUM IYON PILLERIN TASINMASI

takriben 27°C'de kuru olarak depolayin.
lyli yikleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak depolayin.
Akuyu her 6 ay yeniden doldurun.

Teplota pres 50°C snizuje vykon akumulétoru. Chrarite pfed dlouhym
prehfivanim na slunci ¢i u topeni.

Kontakty nabijecky a akumulatoru udrZujte v Cistoté.

Pro optimalni Zivotnost je nutné akumulatory po pouZiti piné dobit.

K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po nabiti vyjmout z

Pfi skladovani akumulatoru po dobu delSi nez 30 dni:
Skladujte akumulator v suchu pfi cca 27°C.

Skladujte akumulator pfi cca 30%-50% nabijeci kapacity.
Opakuite nabijeni akumulatoru kazdych 6 mésicu.

PREPRAVA LITHIUM-IONTOVYCH BATERIi

DIhi ¢as nepouzivané vymenné akumulatory pred pouzitim dobit.
Teplota vy3Sia ako 50°C znizuje vykon vymennéhe 4
slnkom alebo krenim.

Pripgjacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom akumulatore udrZovat Cist.
Pre optimélnu Zivotnost je nutné akumulatory po pouZiti pine dobit.

K zabezpeteniu dihej Zivotnosti by sa akumulatory mali po nabiti vybrat z nabijacky.

Zabrérite dhsi hriati

Pri skladovani akumulatora po dobu dihsiu nez 30 dni:

Skladuite akumulator v suchu pri cca 27°C.
Skladujte akumulator pri cca 30%-50% nabijace] kapacty.
Opakujte nabijanie akumulatora kazdjch 6 mesiacov.

PREPRAVA LITIOVO-ONOVYCH BATERIi

ciecze. Zwarcie spowodowac moga korodujace lub przewodzace ciecze, takie jak woda
morska, okreslone chemikalia i wybielacze lub produkty zawierajace wybielacze.

WARUNKI UZYTKOWANIA

RENDELTETESSZERU HASZNALAT
Asi

Latarka na kask stosowana jest jako o$wietlenie niezalezne od zasilania pradem. Latarka na
kask przeznaczona jest specjalnie do mocowania na kasku budowlanym.
Produkt mozna uzytkowat wytacznie zgodnie z jego normalnym przeznaczeniem.

PROCES tADOWANIA

épitési sisakon valo rcgznsshez késziilt.
Akeésziiléket kizérolag az alabbiakban leirtaknak megfelelden szabad hasznalni.

TOLTES

Csatlakoztassa az USB kabelt egy aramfurrashoz pl hélozati dugaszold

Podtaczy¢ kabel USB do zrodta pradu, np. do gniazdka elektrycznego, komputera lub
zapalniczki w samochodzie.
Poziom natadowania wskazywany jest przez wskaznik $wietiny:
Czelwone migajace $wiatio: Trwa ladowanie, natadowano 0-25%

igajace $wiatto: Trwa fad , natadowano 25-80 %
Zwelone migajace $wiatlo: Trwa tadowanie, nabadowano 80-99%
Zielone $wiatlo stale: Nafadowano 99-100 %
Czerwono-zielone migajace $wiatto: Uszkodzony lub Zle umieszczony akumulator
Gdy wskaznik $wietiny miga na czerwono i zielono, nalezy sprawdzic, czy akumulator
umieszezony jest w prawidlowy sposob. W tym celu nalezy wyjac akumulator i umiedci¢
ponownie. Gdy wskaznik $wietihy w dalszym ciagu miga na czerwono i zielono,
prawdopodobnie akumulator est gorgcy, zimny lub wigotny. Odpowiednio schiodzic, ogrzac
lub wysuszyc akumulaiom umiescié ponownie. W przypadku dalszego istnienia problemu
prosimy ¢ sie z punktem serwi MILWAUKEE.

WYSWIETLACZ POZIOMU NALADOWANIA

Poziom nafadowania akumulatora wskazywany jest przez wskaznik $wietiny:
Czerwone migajae $wiatio: Pozostalo jeszcze 0-10% pojemnoci akumulatora
Czerwone $wiatlo state: Pozostalo jeszcze 10-25% pojemnosci akumulatora
Pomarariczowe $wiatlo stafe: Pozostalo jeszcze 25-80%

Zielone $wiatlo stale: Pozostalo j 80-100% pojemnosci

BATERIE AKUMULATOROWE

Akumulatory, kdre nie byly przez dhuzszy czas uzytowane, nalezy przed uzyciem

natadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiagow wkiadki akumu\atomwe] Unika¢
wystawienia na ciepta lub promieni st

(niebezpieczeristwo przegrzania).

Styki tadowarek i wkiadek akumulatorowych nalezy utrzymywac w czystosci

aljzathoz, vagy autés 0 aljzathoz.

Aldmpa jelzi a toltés allapotét:

Pirosan villogé fény: Toltés folyamatban, 0-25%-0s t6ltdttség
Narancssarga villogo fény: Toltés folyamatban, 25-80%-0s toltottség
Z6ld villogd fény Téltés folyamatban, 80-99%-os toltéttség
Folyamatos zold fény: 99-100%-os téltotiség

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

PROPISNA UPOTREBA

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Svetlka za ¢elado je predvidena kot osvetitev, ki je neodvisna od
prikljucka. Svetilka za Celado je posebej predvidena za pritrditve na gradbeno
Celado.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z namembnostjo uporabiti samo za
navede namene.

POSTOPEK POLNITVE

Svjetilika za kacige se moze koristiti za rasvjetu nezavisno o |ednom prikljucku
struje. Svjetilika za kacigu je predvidena specijalno za pricvrscenje na
gradevinske kacige.

Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u odredene svrhe kao $to je navedeno,

POSTUPAK PUNJENJA

USB kabel prikljucite na napetostni vir, npr. omrezno vticnico, racunalnik ali
polnilno vtiénico v avtomobilu.

Prikaz svetilnosti prikazuje stanje polnitve:

Utripanje rdece luci: postopek polnitve, napolnjeno 0-25 %

Utripanje oranzne luci: postopek polnitve, napolnjeno 25-80 %

Utripanje zelene luci: postopek polnitve, napolnjeno 80-99 %

Piros-z6ld villogd fény: hibas, vagy nem

Ha a jelz6lampa pirosan és zolden villog, biztositsa, hogy az akku helyesen
legyen behelyezve. Ehhez vegye ki az akkut, és tegye vissza ismét. Ha a
jelz6lampa tovabbra is pirosan és zolden villog, lehetséges, hogy az akku
nagyon meleg vagy nedves. Ennek megfelelden hagyja az akkut lehilni,
felmelegedni vagy megszaradni, majd helyezze be ismét. Ha a probléma
tovabbra is fennall, forduljon a MILWAUKEE ligyfélszolgalatahoz.

TOLTOTTSEGI ALLAPOT KIJELZESE

Alémpa jelzi az akku toltottségének allapotat:
Pirosan villogé fény: 0-10% fennmarado kapacités

Folyamatos piros fény: 10-25% fennmarado kapacitas
Folyamatos narancssarga fény: 25-80% fennmarado kapacitas
Folyamatos zold fény: 80-100% fennmarado kapacités

AKKUK

Ahosszabb ideig tizemen kivill Iévé akkumulatort hasznalat elétt ismételten fel
kell (‘oltem

50°C feletti héi Kerlilni
kell a ttilzottan meleg helyen vagy napon loneno hosszabb |deju tarolast.
AtBIt6 és az akkumulator csatlakozéit mindig tisztan kel tartani.

Az optimélis élettartam érdekében hasznalat utén az akkukat teljesen fel kell
tolteni.

Alehetdleg hosszu élettartamhoz az akkukat feltdltés utan ki kell venni a

DIa zapewnienia optymalnej Zywotnosci akumulatory po uzyciu nalezy do peingj
pojemnosci.
Dla zapewnienia mozliwie dugiej zywotnosci akumulatory nalezy wyjac z fadowarki po ich

naladowaniu.

Lityum iyon piller tehlikeli madde tagimaciligi hakkindaki yasal hiikimler

tabidir.

Bu piller, bélgesel, ulusal ve uluslararasi yonetmeliklere ve hiikiimlere
uyularak taginmak zorundadir.

Tiketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin karayoluyla

tastyabilirler.

Pillerin taginmasi
gerekmektedir:

+ Kisa devre olusmasini dnlemek icin kontaklarin korunmus ve izole
edilmis olmasini saglayiniz.

«  Pil paketinin ambalajl iginde kaymamasina dikkat ediniz.

* Hasarli veya akmis pillerin taginmasi yasaktir.

Ayrica bilgiler igin nakliye sirketinize bagvurunuz.

BAKIM

Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari tagimaciligi igin
tehlikeli madde tagimaciliginin hitkimleri gegerlidir. Sevk hazirlig ve
tasima sadece ilgili egitimi gérmiis personel tarafindan .
gerceklestirilebilir. Biittin stireg uzmanca bir refakatgilik altinda
gerceklestiriimek zorundadr.

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni pod prepravu
nebezpecného nakladu.
Preprava lechto baterif se musi realizovat s dodrzovanim lokélnich,

Litiovo-i6nové batérie podfa zakonnych ustanoveni spadaili pod prepravu nebezpecného

nékladu.

sesmeknout.

sirasinda asagidaki hususlara dikkat edilmesi

UDRZBA

. Spolreblte\e mohou tyto baterie bez problémd prepravovat po komunikacich.
+ Komeréni preprava lithi if
firem podiéha ustanovenim o prepravé nebezpecného nakladu. Pripravu k

vyexpedovani a samotnou prepravu sméji vykonvat jen pfisludné vyskolené
osoby. Na cely proces se musi odborné dohlizet
Pfi prepravé baterii je tfeba dodrZovat nésledujici: .
« Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se zamezilo zkratim. ~ «
Dévejte pozor na to, aby se svazek baterif v ramci baleni nemohl .

*  Poskozené a vyteklé baterie se nesméji prepravovat.
Ohledné dalSich informact se obratte na vasi prepravni firmu.

predpisii a

Preprava tychto batérii sa musi realizovat s dodrZiavanim lokalnych, vnitrostétnych a
medzinérodnjch predpisov a ustanoveni.

Spotrebitelia mozu tieto batérie bez problémov prepravovat po cestach.

Komerénd preprava litiovo-ionovych batérii prostrednictvom Spedicnych fiiem pudlleha

'ovych bateri

UDRZBA

nakladu. Pripravu k

samotn(i preprav‘l)J slr)nu vykonavat iba adekvatne vySkolené osoby. Na cely prooes sa
musi odbome dohliadat.
Pri preprave batérii treba dodrZiavat nasledovné:
Zabezpette, aby boli kontakty chrénené a izolované, aby sa zamedzilo skratom.
Dévajte pozor na to, aby sa zvazok batérii v ramci balenia nemohol zosmykn(t.
Poskodené a vytetené batérie sa nesmu prepravovat.

Kvoli dal$im informéci&m sa obrétte na vasu Spedicnd firmu.

Zdroj svetla tohto sviefidla sa neda vymenit. Ak zdroj svetla dosiahol koniec svojej

Bu lambanin isik kaynagi degistirilemez.
Isik kaynagi dayanma dmriin(in sonuna ulastijinda lamba tamamiyla

yenilenmek zorundadr.

Sadece Milwaukee aksesuarini ve yedek parcalarini kullanin. Degistirilmesi
agiklanmamis olan parcalari bir Milwaukee milsteri servisinde degistirin
(Garanti brogtirtine ve miisteri servisi adreslerine dikkat edin).

Gerektiginde cihazin ayrintili gizimini, giic levhasi (izerindeki makine
modelini ve alti haneli rakami belirterek misteri servisinizden veya
dogrudan Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10,

SYMBOLY

Zdroj svétla tohoto svitidla se neda vyménit. Pokud zdroj svétla dosahl konec
své Zivotnosti, musi se vyménit celé svitidlo.

PouZivejte vyhradné néhradni dily a pfislusenstvi Milwaukee. Dily, jejichz
vyména nebyla popsana, nechavejte vyménit v odbomém servisu Milwaukee.
(Viz zaruéni list.)

V pripadé potfeby si miZete v servisnim centru pro zakazniky nebo pfimo od
firmy Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden,
Némecko vyzadat schematicky nakres jednotlivych dild pfistroje, kdyZ uvedete
typ pfistroje a Sestimistné ¢islo na vykonovém stitku.

Zivotnosti, musi sa vymenit celé svietidlo.

Pouzivat len Milwaukee prisluSenstvo a nanradne diely. Stciastky bez navodu na vymenu
freba dat vymenit v jednom z Mitwaukee z4
zékaznickych centier).

V pripade potreby si mozZete v servisnom centre pre zakaznikov alebo priamo od firmy

centier (vid broziru Zé

Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Nemecko, vyziadat

SYMBOLY

schematicky nakres jednotlivych dielov pristroja pri uvedeni typu pristroja a Sestmiestneho
€isla na vykonovom titku.

W przypadku j anizeli 30 dni:
Przechowywac je w suchym miejscu w temperaturze ok. 27°C.
Przechowywa je w stanie naladowanym do ok. 30% - 50%.
tadowac je ponownie co 6 miesiecy.

TRANSPORT AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Akumulatory litowo-jonowe podlegaja ustawowym przepisom dotyczacym transportu
towarow niebezpiecznych.

Transport 6w winien odb, ig przy
mledzynarodwych rozporzadzen i przepisow.

+ Odbiorcom nie wolno lransponwac chh akumulamrow po drogach ot tak po prostu.

i lokalnych, krajowych i

Az akku 30 napot meghalado térolésa esetén:

Az akkut kb. 27 °C-on, széraz helyen kel térolni.

Az akkut kb. 30-50%-0s toltdttségi allapotban kel térolni.
Az akkut 6 havonta Ujra fel kell tolteni.

LITIUM-ION AKKUK SZALLITASA

Alitium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitdséra vonatkozo torvényi
rendelkezések hatalya ala tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitasénak a helyi, orszagos és nemzetkozi elGirasok és
rendelkezések betartasa mellett kel torténnie.

+ Afogyasztok minden tovabbi nélkl szallithatjak az ilyen akkukat koziton.

zelena lu¢: 99-100 %
Utripajoca rdece-zelena Iu¢: akumulator je pokvarjen ali nepravilno vstavijen
Kadar prikazovalnik utripa rdece in zeleno, se prepricaite, ali je akumulator
pravilno vstavijen. Za ta namen odstranite akumulator in ga ponovno vstavite.
kolikor prikazovalnik $e naprej utripa rdece in zeleno, je akumulator lahko zelo
vro¢, hladen ali viaZen. Akumulator ustrezno stanju ohladite, segrejte ali ga
pustite posusiti ter ga ponovno vstavite. V kolikor teZava ni odpravijena, se
obrnite na MILWAUKEE servisno sluzbo.

PRIKAZOVALNIK STANJA POLNITVE

USB-Kabel prikljuciti na jedan izvor struje, npr. mreznu utiénicu, racunalo ili na
utiénicu za punjenje u autu.

Svjetlosni prikaz prikazuje stanje punjenja:

Crveno treptavo svjetlo: Postupak punjenja, napunjeno 0-25 %

Naranasto treptavo svjetlo: Postupak punjenja, napunjeno 25-80 %

Zeleno treptavo svjetlo: Postupak punjenja, napunjeno 80-99 %

Zeleno trajno svjetlo: napunjeno 99-100 %

Crveno-zeleno treptavo svjetlo: akumulator defektan ili pogresno umetnut
Ako svietleci crveni i zeleni prikaz treperi, uvjenti se, da je akumulator pravilno
umetnut. S time u svezi akumulator izvaditi | ponovno umetnuti. Ako svjetleci
prikaz i dalle treperi crveno i zeleno, tada je po ivrlo

Kiveres lukturi var izmantot ka apgaismes lidzekli neatkarigi no stravas
piesléguma. Kiveres lukturis ir speciali paredzéts piestiprinasanai pie
celtniecibas Kiveres.

So instrumentu drikst izmantot tikai saskana ar minétajiem lietosanas
noteikumiem.

UZLADESANAS PROCESS

Pieslédziet USB kabeli stravas avotam, piem., kontaktligzdai, datoram vai
automasinas ladésanas ligzdai.

Gaismas indikators uzrada uzlades stavokli:

sarkana mirgojoSa gaisma: uzlades process, uzladéti 0-25 %

oranza mirgojo$a gaisma: uzlades process, uzladéti 25-80 %

zala mirgojo3a gaisma: uzlades process, uzladati 80-99 %

pastavigi deg zala gaisma: uzladéti 99-100 %

sarkani un zali mirgojo$a gaisma: akumulators ir bojats vai nepareizi ievietots
Ja gaismas indikators mirgo sarkana un zala kras3, parliecinieties, vai

ir pareizi ievietots. Sim nolikam iznemiet akumulatoru un fevietojiet

zagrijan ili hladan ili viazan. Odgovarajuce tomu akumulator ohladiti, zagrijati ili
pustiti da se osusi i ponovnu umetnuti. Ako ovaj problem i dalje postoj, obratite
se servusnoj sluzbi MILWAUKEE.

PRIKAZ STANJA PUNJENJA

Prikazovalnik prikazuje stanje polnitve akumulatorjev:
Rdeca utripajoca luc: 0-10 % preostanka zmogljivosti
Rdega trajna lu¢: 10-25 % preostanka zmogljivosti
Oranzna trajna lu¢: 25-80 % preostanka zmogljivosti
Zelena trajna Iu: 80-100 % preostanka zmogfjivostit

AKUMULATORJI

Svjetleci prikaz prikazuje stanje punjenja akumulatora:
Crveno treptavo svjetio: 0-10 % preostalog kapaciteta
Crveno trajno svjetlo: 10-25 % preostalog kapaciteta
Naranasto trajno svjetlo: 25-80 % preostalog kapaciteta
Zeleno trajno svjetlo: 80-100 % preostalog kapaciteta

BATERWE

Izmenljive akumulatorje, ki jih daljsi ¢as niste uporabljali, pred uporabo
naknadno napolnite.

Temperatura nad 50°C zmanjSuje zmogljivost izmenljivega akumulatorja.
Izogibaite se daljSemu segrevanju zaradi sonnih Zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo prikljucni kontakti na polnilnem aparatu in izmenljivem
akumulatorju Cisti.

za optimalno Zivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po uporabi do konca
napolniti.

Za ¢im dalj$o Zivliensko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi vzamejo ven iz
naprave za polnjenje.

Pri skladi$cenju akumu\atonev dalj kot 30 dni:

Akumulator skladiSciti pn 27°Cin na suhem.

Akumulator skladiciti pri 30%-50% stanja polnjenja.

Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

TRANSPORT LITIJ-IONSKIH AKUMULATORJEV

Liti--ionski akumulatorii so podvrzeni zakonskim dolocbam transporta nevamih
Snovi.

Transport teh

se mora izvajati ¢ lokalne, nacic in

predpise in dolocbe.

* Alitium-ion akkuk szallt asi vallalatok altali céli
szallitasara a veszélyes aruk szallitasara vontakozo rendelkezések
érvényesek. Akiszallités elékészitését és a szalltast kizarolag megfeleld

+ Komercyjny transport h przez spedycyine
podlega przepisom dotyczacym transportu owarow niebezpiecznych. Przygotowania do
wysyli oraz transport moga by¢ wykonywane wytacznie przez odpowiednio
przeszkolone osoby. Caly proces winien odbywac sie pod fachowym nadzorem.

W czasie transportu ow nalezy punktow:

+ Celem umkmecwa 2waré nalezy upewmc sie, ze zestyki s3 zabezpieczone i zaizolowane.

. nato, aby nie mogt sig ¢ we wnetrzu
opakowania.

+ Niewolno ¢ 6 lub z elektrolitem.

Odnosnie dalszych wskazowek nalezy zwrocit sig do swojego przedsiebiorstwa

spedycyjnego.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Zrédio $wiatta tej lampy jest n W przypadk ia przez zrodio $wiatta

kresu zywotnosm nalezy wym\enlc t‘afq \ampe

Nalezy stosowat wylacznie dodatk

Iczescl zamlenne Mitwaukee. W

i személyek végezhetik. A teljes folyamatnak szakmai felligyelet
alatt kell torténnie.

Akovetkezo pontokat kel figyelembe venni akkuk szalltasakor:

+ Biztositsa, hogy a rvidzarlatok elkeriilése érdekében az érintkez6k védve
és szigetelve legyenek.

+ Ugyelien arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcstiszni a csomagolason
belil

+ Tilos sérilt vagy kifolyt akkukat szallitani.

Tovabbi G

ért forduljon széll

KARBANTARTAS

« Potro3niki lahko te akumulatorje Se nadalje transportirajo po cesti.

+ Komercialni transport litj-ionskih akumulatorjev s strani $pediterskih podjetij
je podvrzen dolocbam transporta nevarnih snovi. Priprava odpreme in
transporta se lahko vrsi izkljuéno s strani ustrezno izSolanih oseb. Celoten
proces je potrebno strokovno spremijati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece tocke:

« Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti zasciteni in izolirani.

+ Bodite pozomi na to, da paket akumulatorja v notranjosti embalaZe ne bo
mogel zdrsniti.

ih ali iztekajogih

. P

ni dovolieno
Za nadaljnja navodila se obmite na vase $peditersko podjetje.

VZDRZEVANJE

Alémpa fényforrdsa nem cserélhetd. Ha a fényforras elérte élettartama végét,
akkor a komplett lampat ki kell cserélni.

Svetlobni vir te svetilke ni nadomestijiv. Ko svetlobni vir doseZe konec svoje
Zivljenjske dobe, je potrebno nadomestiti celotno svetilko.

Javitashoz, karbantartashoz kizarolag Milwaukee
szabad hasznalni. A késziilék azon részeinek cseréjét, amit a kezelesw Utmutato
nem engedélyez, kizarolag a javitasra fefjogositott markaszerviz végezheti.

B

SEMBOLLER

POZOR! VAROVAN! NEBEZPECI!

A

POZOR! NEBEZPECENSTVO!

rzypadku wymiany czesc, dia ktdrych nie podano opisu, nalezy

sl z przedstawicielami serwisu Miwaukee (patrz lista punktow obslugl gwarancyjnej/
senwisowe]).

W razie potrzeby mozna zamowic rysunek urzadzenia w roziozeniu na czescl podajac typ
maszyny orez numer na tabliczce w Punkcie Obstugi Klienta

Germany

0 E
Pred spusténam stroje si peclivé proctéte nvod k pouzivani.

Pred prvym poutZitim pristroja si pozomne precitajte navod na
bsluhu.

DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

a4

Nedivejte se do zapnutého zdroje svétla.

Nepozerajte sa do zapnutého zdroja svetla.

Liitfen aleti galistirmadan once kullanma kilavuzunu
dikkatl bigimde okuyun.

Elektricka tfida ochrany III.

(@]

Elektricka trieda ochrany III.

Acik

i 15k icine

Pristroj je uréeny na pouzitie v krytych priestoroch, pristroj
nevystavujte dazdu.

Zafizeni Ize pouzivat jen ve vnitfnich prostoréch, nepouZivat ﬂ
v desti.
="

Elektrik koruma sinifi [Il.

L]
[¢]

Bu alet sadece kapall mekanlarda kullanimaya
uygundur, yagmur altinda birakmayin

Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory se nesmi likvidovat
spolecné s odpadem z domacnosti.

Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory je tfeba sbirat oddélené
a odevzdat je v recyklaénim podniku na ekologickou likvidaci.
Na mistnich Uradech nebo u vaseho specializovaného prodejce

Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory sa nesmu likvidovat
spolu s odpadom z domacnosti.

Elekirické zariadenia, batérie/akumulétory treba zbierat'
oddelene a odovzdat ich v recyklanom podniku na
ekologicku likvidaciu.

Na miestnych Gradoch alebo u vésho $pecializovaného
predajcu sa spytajte na recyklacné podniky a zberné dvory.

se informujte na recyklani podniky a sbémé dvory.

Elektrikli cihazlarin, pillerin/akiilerin evsel atiklarla birlikte

bertaraf edilmesi yasaktir.

Elektrikli cihazlar ve akiler ayrilarak biriktirilmeli ve
gevreye zarar vermeden bertaraf edilmeler icin bir atik
degerlendirme tesisine gotiiriiimelidirler.

Yerel makamlara veya saticiniza geri dontisiim tesisleri

ve atik toplama merkezlerinin yerlerini daniginiz.

Avrupa uyumluluk isareti

O%E

Znacka shody na Ukrajiné

Znatka zhody v Europe
Znacka shody v Evropé
Znacka zhody v Britanii
Znacka shody v Britanii
: Znacka zhody na Ukrajine

firmie Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10,
71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

UWAGA! OSTRZEZENIE NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapoznat sig uwaznie
2 tredcig instrukcji.

Nie patrze¢ na wigczone zrodio $wiatfa.

Klasa ochrony elektrycznej Ill.

Urzadzenie mozna stosowac tylko w pomieszczeniach
zamknietych. Nie wystawiac na deszcz.

Urzadzenia elektryczne, baterie/akumulatory nie mogg by¢
usuwane razem z odpadami pochodzgcymi z gospodarstw
domowych.

Urzadzenia elektryczne i akumulatory nalezy gromadzic
oddzielnie i w celu usuwania ich do odpadéw zgodnie z
wymaganiami $rodowiska naturalnego oddawac do
przedsiebiorstwa utylizacyjnego.

Prosze zasiegna¢ informacji o centrach recyklingowych i
punktach zbiorczych u wiadz lokalnych lub u
wyspecjalizowanego dostawcy.

Britanya uyumluluk isareti

Ukrayna uyumluluk isareti

Avrasya uyumluluk isareti

Znacka shody pro oblast Eurasie

Li

Znacka zhody pre oblast Eurazie

Europejski Certyfikat Zgodnosci

Brytyjski Certyfikat Zgodnosci

Ukraifiski Certyfikat Zgodnosci

Euroazjatycki Certyfikat Zgodnosci

(Lasda

Igény esetén a késziilékrdl robbantott rajz kérhetd a géptipus és a
teljesitménycimként taldlhatd hatjegy( szam megadéasaval az On
vevdszolgalatanal, vagy kizvetleniil a Techtronic Industries GmbH-t0l a
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Németorszég cimen.

SZIMBOLUMOK

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in dele. Poskrbite, da sestavne
dele, katerih zamenjava ni opisana, zamenjajo v Milwaukee servisni sluzbi
(upostevajte brosuro Garancija/Naslovi servisnih sluzb).

Po potrebi je mogoce pri vasem servisnem mestu ali neposredno pri Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany, narociti
eksplozijsko risbo naprave ob navedbi tipa stroja in na tablici navedene
Sestmestne Stevilke.

SIMBOLI

FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

Kérjik alaposan olvassa el a téjékoztatot miel6tt a gépet
hasznélja.

Ne nézzen a bekapcsolt fényforrasba.

P

Elektromos védelmi osztaly: IIl.

Akészlilék kizarolag zért térben torténd hasznalatra alkalmas
és semmiképpen sem szabad esének kitenni.

Al
L]
A
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Az elektromos eszkozoket, elemeket/akkukat nem szabad a
haztarbasw hul\adekka\ egyutt értalmatlanitani.

Oket és akkukat i
és azokat komyezetbarat artalmatlanitas céljabol
hulladékhasznosito uzemben kellleadni.

Ahelyi hatésa vag énél tajékozodjon a
hulladekudvarckro\ és gyu]lohelyekrol

kell gyijteni,

Europai megfelelségi jeldlés

Egyesillt kiralysagbeli megfelelGségi jelolés

Ukran megfelelGségi jelolés

Eurazsiai megfeleldségi jeldlés

POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

Prosimo, da pred uporabo pozomo preberete to navodilo za
uporabo.

Ne glejte v vklopljen svetiobni vir.

Elektricni zasgitni razred IIl.

Naprava je primerna samo za uporabo v prostorih, naprave
ne izpostavljajte dezju.

Elektricnih naprav, baterijlakumulatorjev ni dovolieno
odstranjevati skupaj z gospodinjskimi odpadki.

Elektricne naprave in akumulatorje je potrebno zbirati lo¢eno
in za okolju prijazno odstranitev, oddati podjetju za reciklaZo.
Pri krajevnem uradu ali vaSem strokovnem prodajaicu se
pozanimajte glede reciklaznih dvori$¢ in zbimih mest.

Evropska oznaka za zdruzljivost

Britanska oznaka za zdruzljivost

Ukrajinska oznaka za zdruZljivost

Evrazijska oznaka za zdruZljivost

Baterije koje duZe vremena nisu koristene, prije upotrebe napuniti.
Temperatura od preko 50°C smanjuje ucinak baterija. DuZe zagrijavanje od
strane sunca il grijanja izbjeci.

Prikljuéne kontakte na uredaju za punjenje i baterjama drZati ¢istima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju sasvim
napuniti.

Za $to moguce duZi vijek trajanja, akumulatori se nakon punjenja moraju
odstraniti iz punjaca.

Kod skladistenja akumulatora duZe od 30 dana:

Akumulator skladistiti na suhom kod ca. 27°C.

Akumulator skladititi kod ca. 30%-50% stanja punjenja.

Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

TRANSPORT LITIJSKIH IONSKIH BATERIJA

Litjske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi transporta
e robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih, nacionalnih i

internacionalnih propisa i odredaba.

« Korisnici mogu bez ustrucavanja ove baterije transportirati po cestama.

+ Komercijalni transport litiisko-ionskih baterija od strane transportnih
poduzeca spada pod odredbe o transportu opasne robe. O ic

vélreiz. Ja gaismas indikators turpina mirgot sarkana un zala krasa, akumulators
iespéjams ir loti silts, auksts vai mitrs. Atbilsfigi atdzesgjiet vai uzsildiet
akumulatori vai laujiet tam noZat un ievietojiet no jauna. Ja probléma netiek
novérsta, sazinieties ar MILWAUKEE Klientu atbalsta dienestu.

UZLADES PAKAPES RADIJUMS

Gaismas indikators uzrada akumulatora uzlades stavokli:
sarkana mirgojosa gaisma: atlikusT kapacitate 0-10 %
pastavigi deg sarkana gaisma: atlikusT kapacitate 10-25 %
pastavigi deg oranza gaisma: atlikus kapacitate 25-80 %
pastavigi deg zala gaisma: atlikusT kapacitate 80-100 %

AKUMULATORI

Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms lieto$anas jauzlade.

Pie temperatliras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspéja tiek negafivi
ietekméta. Vajag izvairities no ilgakas saules un karstuma iedarbibas.
Ladetaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur iri.

Lai baterijas darba ilgums biitu optimals, péc iekartas izmantoSanas t:
Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, tos p&c uzlades ieteicams
atvienot no ladétaj ierices.

Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas: uzglabat akumulatoru pie
aptuveni 27° C un sausa vieta. Uzglabat akumulatoru uzlades stavokii aptuveni
pie 30%-50%. Uzladét akumulatoru visus 6 ménesus no jauna.

LITIJA JONU AKUMULATORU TRANSPORTESANA

Uz litjia jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu parvadasanu.
So akumulatoru transportésana javeic saskana ar vietgjiem, valsts un

aktiem un
+ Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa autoceliem, nav
reglamentétas.
«+ Uzlitja jonu al ko veic

uznemums attiecas bistamo kravu parvadasanas noteikumi.
darbus un drikst veikt tikai atbilstosi

priprave i transport smiju izvoditi iskfjucivo odgovarajuce kolovane osobe.
Kompletni proces se mora prafiti na strucan nacin.
Kod transporta baterija se moraju postivati sljedece tocke:
+ Uvjerite se da su kontakti zaSticeni i izolirani kako bi se izbjegli kratki spojevi.
+ Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze I

apmacits personals. Viss process javada profesionali.

Veicot akumulatoru transporté$anu, jaievéro:

+ Pariiecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai izvairitos no
Tssavienojumiem.

« Pa ka a nevar paslidet.

+ Odtecene ili iscuriele baterije se ne smiju transportirati.
U svezi ostalih uputa obratite se vadem prijevoznom poduzeéu.

ODRZAVANJE

* Bojatus vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét.
Pla8aku informéciju Js varat sanemt no ekspedicijas uznémuma.

APKOPE

Izvor svietla ove lampe se ne moze promijeniti. Kada je izvor svjetla postigao
svoju trajnost, mora se zamijeniti kompletna lampa.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i rezervne dijelove. Sastavne dijelove, ¢ija
zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod jedne od Milwaukee servisnih sluzbi
(postivati broduru Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se crteZ pojedinih dijelova aparata uz navodenje podatka o tipu stroja
i 8estznamenkastog broja na plo¢ici snage moze zatraiti kod vadeg servisa ili
direkino kod Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,

71364 Winnenden, Njemacka.

SIMBOLI

PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

Molimo da pazljivo pro¢itate uputu o upotrebi prije pustanja u
rad.

Ne gledati u ukfjuceni izvor svjetla.

S\
AN

Elekiriéna zastitna klasa lll.

@%EE

Aparat je prikladan samo za koristenje u prostorijama, aparat
ne izlagati kisi.

N

K=
N
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Elektrouredaji, baterije/akumulatori se ne smilu zbrinjavati
skupa sa kucnim smecem.

Elektricni uredajii akumulatori se moraju skupljati odvojeno i
predati na zbrinjavanje primjereno okolidu jednom od pogona
za iskori§cavanje.

Raspitajte se kod mjesnih viasti ili kod struénog trgovea u
svezi gospodarstva za recikliranje i mjesta skupljanja.

Europski znak suglasnosti

Britanski znak suglasnosti

Ukrajinski znak suglasnosti

Euroazijski znak suglasnosti

=3
T

Gaismas avots Sai lampai nav nomainams. Ja gaismas avots vairs nefunkciong,
janomaina visa lampa.
Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas rezerves dalas. Lieciet
nomainit detalas, kuru nomaina nav apraksfita, kada no firmu Milwaukee klientu
apkalposanas servisiem. (Skat. brodtru "Garantija/klientu apkalposanas
serviss".)

Péc Jasu Klientu centra vai pie
Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Vacija, ir \espejams
sanemt iekartas montazas ras&jumu, iepriek$ noradot iekartas modeli un sérijas
numuru, kas atrodas uz datu plaksnites un sastav no sesiem simboliem.

SIMBOLI

UZMANIBU! BISTAMI!

Pirms sakt lietot instrumentu, ludzu, izlasiet lieto$anas
pamacibu.

Nav ieteicams skafities uz ieslégtu gaismas avotu.

Elekiriska aizsardzibas klase ll.

Sis instruments ir piemérots tikai darbam iekstelpas. Sargat
instrumentu no lietus.

Elekirisk

nedrikst utilizet

aparatus,

kopa ar majsaimniecibas atkritumiem.
Elektriski aparati un akumulatori ir jasavac atseviski un
janodod atkritumu parstrades uznémuma videi saudzigai
utilizacijai.

Jautajiet vietéja iestadé vai savam specia\izé?éjam tirgotajam,
kur atrodas atkritumu parstrades uznémumi vai savak$anas
punkii.

Eiropas atbilstibas zZime

Lielbritanijas atbilstibas zime

Ukrainas atbilstibas zime

Eirazijas atbilstibas zime

Tpexu nyckaHe Ha ypeaa B AeiicTeve Mons npoveTeTe
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Jei pasirodo raudonai Zalias mirksintis $viesos indikatorius, jsitikinkite, kad klienditeeninduse poole. akkymynsTOp. Ecrw caerosoi OTHOBO. AKO CBETMMHHWST UHAWKATOP NPOTLITKaBA 7 MPEMHTBA B YEPBEHO 1 3ereHo, BeposTHo  MILWAUKEE. ‘akyMynaropckara Garepia COOBETHO fa C& Onaj, AA e 3TONM W fia Ce UCYLM U ja ios0noni B Fuo 9% 25-50 f i e sl
akumuliatorius teisingai jstatytas. Tam akumuliatoriy iSimkite ir jstatykite i$ naujo. VKO DOLONKEET WHTETb KpaCkM 1 3EneHbiN, Baemmo aKKYMYNATOP CIALLKOM Tennsi, ‘aKyMynaTopHara Batephs € NPeKaneHo HarpaTa, nvt bk CTy/lea Wik BriaxHa. CboTBeTHO TI0CTABETE OAHOBO. AXO NPOBREMOT Ce He pelLi, oBparere ce Ko ogaenor OncnyxyBaee Ha TpOBeMy He YCYHYTO, CAi 3BePHYTHCSR A0 cepmwm cnyxﬁm MILWAUKEE. o Nt “’Mﬂ )‘“ )& =
Jei ir toliau matomas raudonai Zalias mirksintis Sviesos indikatorius, AKU TAITUVUSOLEKU NAIT YOOt W Enakti. C Vs, 3aTOMNETe A WV M34aKaliTe fa MaCkXHe U A ocTaseTe INDICATORUL NIVELULUI DE INCARCARE A ACUMULATORULUI KnverT Ha cupmia MILWAUKEE. % 80-100 4 din: syl e
akumuliatorius tikriausiai yra labai jkaitgs, atvéses arba sudrékes. Ecrm npofi patera, 0BpariTecs MILWAUKEE. 0TH0BO. AKO p BCE OLLE He € OTCTPaHeH, 0BbPHETe Ce KbM 0epBU3a 3a KIMEHTH Ha IHOMKATOP 3APSIY AKYMYNISITOPA
akumuliatoriy atvésinti, paildyti arba iSdziovinti ir jstatyti i§ naujo. Jei i toliau Valgusnaidik naitab aku tituvusolekut: MILWAUKEE. Indicatorul luminos indica starea de incércare a acumulatorului: TMPUKA3 HA CTATYCOT HA NONTHEHETO Sl
susiduriate su $ia problema, kreipkités j MILWAUKEE kiienty aptamavimo punane vilkuv valgus: mahtuvust on jaanud 0-10% WHOVKATOP 3APSIIA AKKYMYNISITOPA Lumind intermitenta rogie: 0~10 % capaciate rAmasé Cai DAL akyMynTOpa: s g5 )ad‘ 5 525l o2l s
centrg. pidev punane valgus: mahtuvust on jaanud 10-25% P VHOUKATOP HA 3APEXTAHETO Luming permanenta rogie: 10-25 % capacitate rmasé E;“""CW' VHgHKaTop Ha s pHja: 0-10% arvusogol ot M TR RO
pidev oranz valgus: mahtuvust on ja&nud 25-80% P . o Lumina permanenta oranj: 25-80 % capacitate ramasé 06HA TPenkaga Ceerta: ”W’W“HGT kanalprer -10 % epote nocrie caiTno: 10-25 % saniLkogol ewocti IR
IKROVIMO LYGMENS INDIKATORIUS pidevalt pélev roheline valgus: mahtuvust on jaanud 80-100 % xpaww Moy CEET 0-10%ocres et HnETcD . @ " Lumin permanenta verde: 80-100 % capacitate ramasé Upseria crania caemna: npeocrarar kanaurer 10-25 % patese nocrii 25-80% i o }u )L\‘)j\“t ;:ﬁj ’
A ] - :10-25% eptesa L e -0 T TIOpTOKaN0BA CTaHa CBETTHHA: NpeoCTaKaT Kanaurter 25-80 % senee nocrie camno: 80-100 % samiLosol ewsocTi Cafl solsfh o =
Indikatorius rodo akumuliatoriaus jkrovimo lygmenj: o o Y 10-259% § g " AR dny (Ll iyl i Gy e kil 8 i e Jeasl)
P M AKUD 2580 eDBEHA OCTORHK CEeTTHAsa. o OCTABEL kanaLyfrer ACUMULATORI ‘erlena CTaHa CBETIWHa: npeocTanar kanauyrer 80-100 %
Raudona mlrkslpt\.sylgsa. 0-10% ||K\{S\0§ akumullatpnags talpos 80-100% OpatiKesa nocToRHHa caerHa: 25-80 % ocTaBall KanaLyrer AKYMYTISITOPHI BATAPE] a3 jaas gl pady fad g 5 Sas poe Jgbl e Jguanl]
Ra“d?_”? ““O‘at!”? sviesa: 10-25 % ikusios akumuliatoriaus talpos Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne kasutamist. enena nocToskHa caeriHa: 80100 % ocTasaly kanauer Acumulatorii care nu au fost utiizai o perioada de timp trebuie refncarcatj inainte de BATEPUM 2330 00 S84 fad (380
Oranziné nuolatiné Sviesa: 25-80 % likusios akumuliatoriaus talpos Temperatuur {ile 50 °C véhendab vahetatava aku toévdimet. Vltige pikemat AKKYMYNSTOP tizare iy arapen, Lo TpMBanItuac, neped Tk loe s e 27 e ”‘)’M o0 058 Sty Ll oA
Zalia nuolating Sviesa: 80-100 % likusios akumuliatoriaus talpos soojenemist péikese v kiltteseadme méjul. AKYMYTATOPU Temperatura mai mare de 50°C (122°F) reduce performanta Evitafj Bap 6une kopicTer# nogonro apewe Tpeda peA yrorpete. D %5030 ‘f" o) 2 o e
Hoidke laadija ja vahetatava aku thenduskontaktid puhtad. L P expunerea prelungita la caldurd sau radiatie solara (isc de 0n500C (12200) C awery cro ol Garapel. Veteari Tpvganoo el e Sl e o
AKUMULIATORIAI Optimaalse patarei eluea tagamiseks, pérast kasutamist lae patareiplokk JGPW“’ - . Axymynaropu, kouTo :*e Ca 10382k N10-6110 BPeNe, NPey YroTpeda fa ce A0sapensi. Contactele incércatoarelor si acumulatorilor trebuie péstrate curate. mqonm U3I0KYBatE Ha ﬁmepwme Ha Bmm TeMnepaTypw wnM mnue (pmm(un nperpesate). i ae .
Ilgesni laka nenaudotus keiciamus akumuiiatorus pries naudoiima fkraukite taielikutt. C cnnraer HanS0°C i Ra ce wsbsrea n scopul optimizairi duratei de funcfionare, baterill trebuie refncrcate complet dupa Krewre Ha nonkasor u Garepnire Mopa aa Gnser wicTh. L i P pHCTpO T8 Garepei T
Agk~ i lka nenau iciamus aku ;1 atorius p udoji ql! \;1 d e Aud tuleks vaimalikt pika kasutusea péirast i Yarpesa i gD COE4HOT0 0ETa (oK eperpes) TO-TPOTBIHITETHO KaPFSZHE Ha CTBALE W O CTOTTHfe. , uilizare. a DaG0reH K GTEDITE 0pa 2 O KATOTHAT LETOCHO N0 YTOTpeta. I e > - ipsiic O o Pt et
i uess;?osrs‘glﬂéegsae gi\um os Salin mgigl?i oe\clamu galia, Venke laadijast valja votta. Kosrae saps Romkrel longepialiTe WCTH MHCHEUHIHTENHATE OATaKTIA Ha 38PROHOTO YCTPOFCTBO U Ha akYMYTATOR.  Peniny o durata de viat cat mai lungs, acumulatori ar trebui scogi din incarctor dupd 3a MOXHO TIOZONT BeK Ha Tpaerbe, anapaTiTe N0CT HBHOTO NONHerse Tpeba ia Giugar uaeaew  HeoBiaHo noBHiCTio 3apsau. Ay )y 0SS S oy o s34 S ngy
Er ok Kl up Yontak daturib Aku ladustamisel {ile 30 paeva: il P P 3aonmwana Ha NUBOT Cren yoTpea Garepuyre TpAG3a 1a ce aapenar Incércare. [ aNapaTor 3a nonkexse Ha arepivre. [Ine sabeanesen Tepuiky excnnyaralli akyynsTopHi Garapei n - s )_.1 ,.;.;‘n oty flad Jupawﬂ B3] .
isvgr‘ﬂslo irkeiciamo akumuiitoriaus jungiamief Kontaktai visada turi i Ladustage akut kuivas kohas u 27°C juures. HenOTs0B2HA 1pHEOp. HaMTL/HO. La depozitarea acumulatorilor mai mut de 30 zle: Bo cryvaj Ha cKnayparse Ha Garepyiara nogonro og 30 exa: AKYMYNATOpOT £ Ce Yyea Ha HeOEKIZHO BUAMETH 3 32DHOT0 NACTROR. s il (L uf;:‘ > - ¢ i o »jﬂu }u g .
. X o o Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis. fins 0 f Sa Bb3MOKHO no-nhnra MPOBITKHTEAHOCT Ha XuBoT Garepuirre TpsGaa fa ce WIBaxnar or ypeda  Acumulatoriise depoziteaza la cca. 27°C §i la loc uscat. TenrepaTypa of MpHEMIKHO 27°C 1 Ha CyBo MecTo. Tpw sBepiraski akymynsropkol ﬁampe'\ Tova 30 i ol i o ’,! e “ﬁ Jf.ﬂ his ¢ S
Kad prietaisas kuo ilgiau veikly, pasinaudojg juo, iki galo jkraukite Laadige aku iga 6 kuu tagant téis. BHIMATb U3 38PAHOMD YCTPOViCTER, crief 3apexsa Acumulatorise depozieaz fa nivelul de incarare de cca. 30%-50% AkyMynaropor fia ce cknagupa a npnemioko 30%-50% o cocrojfara Ha Hanonkeroc. 7 °C B Cyxomy Micl. et il G Al oYl e e
a'f“’f‘”"a'?’}”§- o o ) Tpw xpasierw akeyMynaTopa Gonee 30 pel Mo cbxpaneme Ha Garepnve 3a nosexe o1 30 fi: npn ipun. 27°C I ncarca din nou la fiecare 6 luni. AKyMyNATOpOT NOBTOPHO 52 Ce HANOHY Ha 02Kov 6 Mecew. ‘3Bepirari akymyIATODHY 6awapem S 3apa npHBnaHo 30-50 %. sy Al Ji i
Siekiant uztikrinti kuo ilgesn; baterfos tamavimo laika, reikéty ja po atlikto LITIUMIOONAKUDE TRANSPORTIMINE Xpatte akeywysTop i 27°C B CyXoM HecTe. Wia cy10 wscro. Cexpassiine Garepiara i 30 50 50 % o apsu. Sapexaine Garepisa pHy Garapee. 0, il st gl a i bl e .
krovimo iSkart imi $ jkrovikio. o - 30% - 50%. Ha Boexn 6 Mecelia. TRANSPORTUL ACUMULATORILOR CU IONI DE LITIU TPAHCTIOPT HA JIUTUYM-JOHCKY BATEPUM i gt J33S 1 ey i e jn A (o S i o
Baterfjg laikant ilgiau nei 30 dieny, bitina atkreipti démesj | ias nuorodas: Litiumioonakud on allutatud ohtlike ainete ¢ AYeT 3apRKb. TPAHCOPTYBAHHS! NIITIA-IOHHUX AKYMYJIATOPHIX BATAPEM a o J i\ B cdy ol i a o
baterijg laikyti sausoje aplinkoje, esant apie 27 °C temperatirai. Baterijos Gigusaktidele. MPEBO3 HA IUTUEBO-MOHHW BATEPUU Acumulatorii cu ioni de fiiu cad sub incidenta prescripfilor legale pentru transportul de Tlumyun-foHcrvTe GaTepyi NIOAENAT Ha 3aKOHCKITe OIPeRti 3a TPRHCNOPT Ha ONackM MaTepiv. S et
{krovimo lygis turi bt nuo 30% ik 50%. Bateria pakartotinai tur bitifkraunama  Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest,siserikiikest ja TPAHCMOPTUPOBKA JIUTUA-MOHHBIX AKKYMYNIITOPOB - marfur periculoase. “TPaHCTOpTOT Ha OBHe Garepy MOpa a & BpLLM COMACHO MIOKATHITE, HaLWOKTHHTE M Nriiosi P GAlspai e S a2
kas 6 ménesius. ning kinni pidades. - i Garepun ca npeaver Ha Pa310peOH 32 Npesos Ha onacki T0BapH.  Transportul acestor acumulatori trebuie s se efectueze cu respectarea prescrpfilor i MeryHapogHuTE NponvcH 1 oapentin. BaHTAKB.
. + Tarbijad tohivad neid akusid edasiste pii tanaval MpegostT Ha Tesu Garepnm TpaGea fa MecrHe, pe planlocal, nafional si intemagional. * IOTpOLYBR4T Ha 03 GaTEpihNOKE £ BPLET HETDE4eH TaTe TOGHCAOT K2 HCTHTe. aHONOTYBAKHA TekK BinEyBaric i JoTpaA vicugsi, A
LICIO JONY AKUMULIATORIY PERVEZIMAS . Litiumi Stete kaudu on Y36 HNENCYHEDOTAITE PESTODELEH H PETNEHTH + Consumatorilor le este permis transportul ruier nerestricfionat al acestu tip de . TDAHCTODT Ha NVATHYMOHCKH GaTepH 07 CTpaka Ha HALIOHAITSHIK T8 MIXHEPORHIX MPHTICE T2 NOTOKEH a0 e ik ) Selm) e el AL Y i L |
Litio jony akumuliatoriams takomos [stayrings nuostatos dél pavojin allutatud ohtlike ainete Gi ¢ b MeCTHBD, + TloTpeGiTentTe MOraT Aa DEB03BaT Te3 GatepiA 0 TS Be3 FOMBIHTEHH HINCKBaHS. acumulatori. npeTTpHiaTYa NONEXCHA Ha APENGiMTe 3a TDAHCNOPT Ha onacky arepw. : YMynATOpH Garaps B e P K e
kruvirjﬂ qer\/eiim : pavolingy Tame-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada eranditult vastavalt HALJOHANBHSIX W MEXAYHADORHEIX TpEACAHH  NONOKEHAN + TIpeBO3bT Ha TMTHEBO-0HHM BaTEpUM OT TAHCTODTHI KOMMAHM € MDGAMET Ka 3akokoBATe  +  Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litu prin intermediul fimelor de LUnEALY{a M TPHCNOpT TpeB 5 i BPLLAT MCKTYHHBO COOBETHO OByMeHH Ta. + Kouepujiive THOHHIK i et e e SO
Kroviniy pervezimj. e o - . kooltatud isikud. Kogu protsessi tuleb asjatundiikult jalgida. .« 9m IPeB03 Ka ONaCH T0BapK. TTOMTOTOBKTA Ha PEB3a H CAMHST NeBo3 expedifiesitransport este supus reglementaror ransportul de mérfur periculoase. LerokynHwoT npoLiec TpeBa aa 6une CTpyHHO HaymenyBaH. PiA0aaE N NONOKEHHA D0 TDRHCTOpTYBAHHA eGenesi BakTaa. (JoToBKy fo Bpanensy 0% Wosidiwsny o s S S 1 L Jankd il o Milwakee clisle sl
Siuos akumliatorius pervezti biina laikantis vietiniy, nacionaliniy i tarptautiniy . ) o o T i i ToAtea PLUBAT CaMO OT OBye mua. Lienws npouec TpsBea fa e nog Pregatirle pentru expedifie §itransportul au voie s fie efectuate numai de catre n MOKYT 4 K DOV Bn08 . Aol ol s i At ) Milwaukee s e aals st 2 “J)ﬁ‘
direktyvy ir nuostaty. Alaude transportimisel tuleb [rgida [orgmisi punide o EHCTEYT NOTOHEHS, CHOLIGS TRHOPVOEO1 OVBCHSI Y5 Toyorsia orpascei IPODECHOANEH HEi0p. personal instuit corespunzator. Intregul proces trebuie asistatin mod competent, i Tpakcrapra va Carepu TpeG £  BNGS2 k2 CEAHOTD Becs p i idikosati
+ Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be jokiy kity + Tehke kindlaks, et kontaktid on liihiste valtimiseks kaitstud ja isoleeritud. sawn. Beco . X + OcurypajTe e flexa KOHTaKTHTE Ce 3aLLTHTEHi W U30NVPaH, & CETO T0a CO Lien A3 ce HaberHar N Al e Sl gulandl 1A 55 S5 Jeal) Sl 3oy _JLJS.:A.\LJ 2
salygy. + Podrake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis nifkuda. KOITHAND o Cnia3salTe CrIefIHUTE UaMCKBAHHA NpY Nes03 Ha Gatepuu: Umétoarele puncte Irebuwe‘avule in vederg la transportul acumulatorior: KpaTki Cioesi. Mpn i e g s Techtronic Industries GMbH, 26 % o3 yse 5+l et g 52 41
+ Uz komercinj icio jony akumuliatoriy pervezima atsako ekspedicijos jmoné + Kahjustatud vi valja voolanud akusid i tohi kasutada. X + YBepeTe Ce, 4e KOHTaKTUTE Ca 3alLIUTEHN 1 U30NMaKH, 3a fla ce uaberHe kbeo cheauienme.  + Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul ca sunt protejate §i izolate + BrvasajTe 5a He A0je £Io MaMECTYBatbe Ha GaTepuinTe B0 HiBHara ananara. + TepexoHaiiTecs B TOMY, LIO KOHTAKT 3aXLLEH Ta i30nb0BaHi, 406 3anoBirTt KopoTKOMy 3aMyKaHHo. il (Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden
pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy pervezimo. Pasiruogimo isiystiir Pirduge edasise iuhist saamiseks ekspedeerimisetievitte boo T AT + Yoepere ce, ve or contactele. + 3a6paHer e TDaHCTOPT Ha OLITETeH W1 TOTEXeHH TUATHYNOHC ﬁampww : Cnvwwe 2T, OGO T3 DEA AT TV 6,
pervezimo darbus gali atliki tik atitinkamai iSmokyti asmenys. Visas procesas oorduge ecasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisetievolts poole. + Yoemmess, p +He npeso3saifre noBpeneHy Garepuit i Takuea meqoae + Avefigriid ca pad1elu\ de acumulatori s& nu poata aluneca in alté pozifie in interiorul i o . e, L0 MIOTEXH, He MOXHa Ya3)
privalo bii priZidrimas. HOOLDUS + Cnepyme 3a Tew, urof i i (065pHers o ol BaLTa TAHCTOpTHa MR 32 FOTTHITETH TP, ambalajului sau. VHCTPYRLN maumomysaw
Pervezant akumuliatorius bitina lakyts Siy punkty; . P + Esteinterzis transportarea unor acumulatori deterioratj sau care pierd lichid. OIPKYBAIE I - 0 ceoe Kok [T
+ Siekiant iSvengti trumpujy jungimy, jsitikinkite, kad kontaktai yra apsaugofiir  Selle lambi valgusallikat i saa vélja vahetada. Kui valgusallika kasutusiga on a Py. MOAAPHXKA Pentru indicafi suplimentare adresafi-va firmei de expedifie si transport cu care colaborafi. - A
izoliuoti. joudnud I6pule, siis peab asendama terve lambi. V1380pOT Ha CBETNMHA Ha 0Baa nauna He MoXe 1a ce amexw. Kora ueTvor ke focTurHe caojor OBCNYrOBYBAHHA
+ Afkreipkite démes, kad akumulatorius pakuotés vidje nesldinéty. Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja tagavaraosi. Detaild, mille OBCNYXUBAHUE VISTOSHUKBT Ha CBETTHA Ha Tadt lamna He MoXe [ Gble cueHeH. KOraro HaTouHIksT Ha INTRETINERE pabores Bex, MO £ C2 2k LenTa . - -
+ Draudziama pervezti pazeistus arba tekangius akumuliatorius. valjavahetamist pole kirjeldatud, laske valja vahetada Milwaukee . ceerma a A MepHOR caviata nawna TpAGea 1 G — i } - o Kopucrere cato Mitwauikee onaroLin  pesepai nenosi. [lokonky Hexon 03 . Ao ep o st e Jadins el § 2
) ) o Kiienditeeninduspunkis (vaadake brosiiri garantii / Ce )y 3amee. Ecu cpok cnye! 3aMeHeHa. Sursa de lumind a acestel l&mpi nu se poate schimba. Atunci cénd sursa de lumind a ajuns e ce onvwaku Tpe6a fa GATAT sameHeTv, Be MOTVME KOHTAKTDA]TE VI CEpBYCHUITE aTeHTH Ha Nigiiuos A0 KHUR, cmn aawww TIOBHICTIO BCI0 Niauny. I |
Deél detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos jmone. aadressid). y KoHY, crenyer OMHOCTES Jla ce vanonasar camo akcecoapi Ha Miwaukee 1 pesepent uacti Ha. EnemexT, nsTa la sférsitul duratei de viat trebuie Tnlocuita toatd lampa. Mitwaukee (soHcymupaiTe ja icrara a agpeck). BucpucrosyaniounmexTyoi acamecri i o Miae. ferari i st e |__|
Vajadusel saab nduda seadme p\ahvaluSJuunlse vowmsusswldﬂ oleva BCO nakimy. TIOIMAHA He & oncaKa, 73 Ce flafial 3a nofMaHa B cepau3 Ha Miwaukee (sixre Gpowypara Utilizafi numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Dacé unele din componente care pw noTpeta Hoxe: P LpTeK Ha anaparm Ha OMACYETHCR, 3aMiHI0BaTH DHITb YBarY Ha
TECHNINIS APTARNAVIMAS masinatiiibi ja numl voi vahetult  Tonsayir ] upusi Mitwaukee. B "TapaHLs ¥ aIpecH Ha CepemaH). nu au fost descrise trebuie inlocuite , v rugam contactaff unul din agentjl de service MALLMHCKYOT TV 80 Bawara Gpowypy “I'apa»m /IpeCit cepaicHX LHTpie"). {nd) o gl jeme i Y
. . o R firmalt TeChirOnlc Industries GmbH Max Eythsva[&e 10, 71364 3aMHe, KOTopas He Obina orvcaHa, noxanyicra, oGpataiecs i Mpw NoXere fa Miwaukee (vezilsta noasira pentru service / garanfie) KOpYICHYKa CTyXGa WM FPEKTHO Kaj Tedﬂmmc Industres GmbH Va Eyth—Straf&e 10, Y pasi By MaLH
S[o_s lempos Sviesos Saltinis yra nekeiciamas. Kai Sviesos Saltinis issenka, Germany. IGHTPOB (CH. CICOK HaLX HMWWWCEDM"W OpraHBaL). 0003HaHEHVIE Ha MALLIHT W WECTUADPEHNS HOME Ha TABETKAT 34 TEXHWHECK [akHit OT Daca este necesar, putefj solicita de la centrul dvs. de service pentru clienfj sau direct la 71364 Winnenden, lepuatita BATIA, A7 LbOM0 NIOTPIGHO JBEPHYTHCA B BaLY B i ¢
bitina pakeisti visa lempa. ) o Bawwys cepeus wwt upexTHo a Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strafe 10, Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germania un desen Techtronc Industies GmbH, Max-Eyih-Strae 10, 71364 Winnenden, Hivexsinia, Ta skasar i aluin
Naudokite tik Miwaukee priedus ir atsargines dalis. Dalis, kuriy keitimas SUMBOLID Max-Eyth-Strate 10, T, Bieie, epuias, HOKH0. aanpncwb csopww sepreKycpoicrsa, 71364 Winenden Fepuiars. descompus al aparatului prin indicarea tipului de aparat si a numarului cu sase cife depe  CUMBONM 72 WECTV3Ha4HHI! HOME Ha ipMOBiF TaGIL 3 UM MaLHH. i el 5 e
neapradytas, leidziama keisti tik Milwaukee klienty aptarnavimo skyriams (Zr. CooiLB €1 e, ) dwp TaKe. tablita indicatoare. o :
garantija/klienty aptarnavimo skyriy adresus brosidroje). N CUMBOMK CUMBOMH
Esant poreikiui, nurodzius masinos model; i Sesiazenklj numer, esant ant ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD! CUMBONbI SIMBOLURI BHVMAHVE! TPEYTPEYBAHbE! OMACHOCT!
specifikacijy lentelés, klienty aptarnavimo centre arba tiesiogiai , Techtronic
Industries GmbH", Max-Eyth-Str. 10, 71364 Winnenden, Vokietija, galite BHWMAHWE! MPEAYNPEXXOEHWE! OMACHOCT YBATA! MOMEPEMKEHHA! HEBE3MEYHO!
uzsakyt iSpléstinj prietaiso brézinj. BHUMAHVE! NPELYNPEXIEHME! ONMACHOCTb! PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!
Palun lugege enne kaikulaskmist kasutamisjuhend hoolikalt Be monume npep Aa ja cTaprysarte MalLMHaTa 0GpHeTe
SIMBOLIAI &bi. BHUMaHVie Ha ynaTcTeara 3a ynorpeta. =

DEMESIO! |SPEJIMAS! PAVOJUS!

Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidZiai perskaitykite jo
naudojimo instrukcijg.

NeZidrekite | jjungtg Sviesos Salinj.

Elektros jrenginiy saugos klase Ill

Prietaisg galima naudoti tik patalpose, saugoti prietaisg nuo
lietaus.

Elektros prietaisy, baterijy/akumuliatoriy Salinti kartu su
buitinémis atliekomis negalima.

Elektros prietaisus ir akumuliatorius reikia surinkti atskirai ir
atiduoti perdirbimo jmonei, kad bity paalinti aplinkai saugiu
bidu.

Vietos valdZios institucijose arba specializuotose prekybos
vietose pasidomékite apie perdirbimo ir surinkimo centrus.

Europos atitikties Zenklas

Britanijos atitikties Zenklas

Ukrainos afitikties Zenklas

Eurazijos atitikties Zenklas

Arge vaadake sisselilitatud valgusalikasse.

Elektrivoolu kaitseklass IIl.

Seade sobib ainult ruumides kasutamiseks, drge jétke seadet
vihma kétte.

Elektriseadmeid, patareisid/akusid ei tohi utiliseerida koos
majapidamisprilgiga.
Elektriseadmed ja akud tuleb eraldi kokku koguda ning

_ Sbralikul moe! 65tiem

o€l
Kiisige infot jaatmekaitiusjaamade ja kogumispunktide kohta
oma kohalike ametnike voi edasimiiija kéest.

Euroopa vastavusmark

Uhendkuningriigi vastavusmark

Ukraina vastavusmérk

Euraasia vastavusmark

n it {0 NpouTUTE no
VCTION30BaHMIO Nepes} Ha4anoM MioBbix onepaLiuii ¢
UHCTDYMEHTOM.

He cMoTpuTe Ha BKII0YEHHbIV CBETOMMyqaTENb.

l

Knacc anektposatuutbi Ill.

YCTPOIACTBO MOKET UCTONb30BATLCS TONEKO BHYTPH MoMeLLeHit. He
ONYCKAETCS OCTABNTS YCTPONCTB0 N AOKIEN,

YTUNM3POBATH BMECTE C GBITOBBIM MYCOPOM.

npubops! 1 cnenyer cobupats
OT/IENbHO Vi G1ABaTb B CrIELYarMaVPOBaHHYI0 KOMNaHyIo s
YTUNM3ALIM B COOTBETCTBYM C HODMAMM OXpaHbl
OKpyaloLLielt cpenpl.
ToyuiTe B MECTHBIX OpraHaX BIIACTH W Y BalLero
CrELANU3NPOBAHHOT AUNEPa CBEAEHNS! O LGHTPaX
'BTOPU4HOIA NepepaboTki 1 nyHkTax cGopa.

EBponevickwit 3Hak COOTBETCTBUS

BpuTaHckwii 3Hak CoOTBETCTBIA

YKpauHCKWiA 3HaK COOTBETCTBIA

EBpoasnarckuii 3Hak COOTBETCTBMA

He rnepaiiTe BbB BKITKOUEHNS UTOUHUK Ha CBETMMHA.

,;\\v

Enextpudecku knac Ha 3awura lIl.

YpeIbT & NOXOAALL 33 U3NON3BaHE CaMO B MoweLLeHA. [la He ce uanara
Ha [bK{,

E; ypeau, Gatepum He
Tpn6aa 13 Ce U3XBBPNAT 336/1HO C BUTOBMTE OTnagbLy.
EnexTpudeckuTe ypeau u akymynatopHi 6atepuy Tpsbea aa
ce cbOupaT pa3nentHo 1 aa ce Npeaasar Ha cryxouTe 3a
cnopeny 3
Ona3gaHe Ha OKoNHaTa cpefa.
ViHhopmupaiiTe ce npi MECTHWUTE CIIyXGi Wi Mpu MecTHUTE
CrieLyanyaipaHy THPTOBLYM OTHOCHO MeCTaTa 3a CbBupare U
LIGHTPOBETE 33 PELIMKIUPEHE Ha OTNabLM,

EBponeiickn 3Hak 3a CbOTBETCTBIE

BpuTaHcky 3Hak 3a CbOTBETCTBHUE

YkpauHcky 3Hak 3a CbOTBETCTBHE

EBpo-asviaTckyt 3HaK 3a CboTBETCTBYE

=
©
Hil

maginii

Nu va uitatj in sursa de lumina pornita.

Clasa de protectje electrica IIl.

Acest aparat este recomandat doar pentru utilizare in interior.
Nu expunefj niciodata aparatul la ploaie.

Aparatele electrice, baterille/acumulatorii nu se elimina
impreuna cu deseurile menajere.

Aparatele electrice §i acumulatorii se colecteaza separat si se
predau la un centru de reciclare, in vederea elimindrii
ecologice.

Infon'nagi»vé de la autoritéfile locale sau de la comerciantji
acreditati n legéturd cu centrele de reciclare si de colectare.

Marca de conformitate europeana

Marcé de conformitate britanicd

Marcé de conformitate ucraineand

Marcé de conformitate eurasiatica

[la He ce rnepa BO BKIy4eH U3BOP Ha CBETMMHA.

Enextpuya sawwvra op knaca lll.

OBoj anar e 1ckny4vBo 3a BHaTpelLHa yrotpeba. Hukoralu He
10 U3IOKYBajTE anaroT Ha A0K(I.

EnexTpy4HiTe anapatit 1 GaTepuuTe LTO Ce NONHAT He
CMeaT fia ce hpnart 3aeHO CO OMaLLHKOT OTna,
EnexpudHuTe anapaty 1 Gatepuvte Tpeba Aa ce cobupaat
OZIENHO U /13 C& OIHECAT BO COO/IBETHHOT MOTOH 3apajiu
HYBHO (hpakbe BO CKITA] CO HauenaTa 3a JalliTuTa Ha
OKONMHaTa.
ViHchopmupaTe ce Kaj BatuwTe MecTHin cnyxEu uni kaj

i TProBCKA Kajie uma Taksu
TIOTOHM 33 PELIVKNaKa 1 COBMPHI CTaHMLY

EBponcka 03aka 3a C00GpasHoCT

BpuTaHcka o3Haka 3a coobpasHocT

YkpauHcka o3Haka 3a coobpasHocT

Espoasvicka 03Haka 3a coo6pasHocT

He AvBITbCA Ha BBIMKHYTUIA CBITTOBUNPOMIHIOBaY.

Knac enexrposaxucty lll.

[pucTpiit NiX0ATb TiNbKK ANs BUKOPUCTaHHS B
MPUMILLIEHHSX, HE BICTABNATY NPUCTPIA Nif A0,

-

YTUni3yBaTM pasom 3 MoGyTOBMM CMITTSIM.

EnexTpuni npunaav i akymynsitopu g 3oupati okpemo i
301aBaTy B CrieLianiaoBaHy komnanito Ans yrunisavii
BIANOBIIHO [0 HOPM OXOPOH [OBKINNS.

3BEPHITLCS A0 MiCLIEBIX OpraHiB aBio A0 BaLLOTO Aunepa, Wob
OTPUMATY aapeck NYHKTIB BTOPUHHOT Nepepobky Ta MyHKTiB
npuiiomy.

€Bponelicbkiit 3HaK BignosiaHoCTi

BpuTaHcbkuii 3Hak BiANoBigHOCTI

YkpaiHCbkuit 3HaK BiANOBIAHOCTI

€Bpoasiatchuii 3HaK BianoBiaHoCTI
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